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ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Lâm Harfinin Arap Dili ve Gramerindeki Yeri 

 

Ergül SEYİS 

 

Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı 

Elazığ-2018; Sayfa: X+93 

 

“Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Lâm Harfinin Arap Dili ve Gramerindeki Yeri” isimli 

bu araştırmamızda Arap alfabesi harflerinden lâm ayrıntılı olarak ele alınıp 

incelenmiştir. Kur’ân-ı Kerîm’de lâm harfinin sıklıkla farklı görev ve mânalarda 

kullanılması bizim bu çalışmayı yapmamızda etkili olmuştur. 

Lâmla ilgili yaptığımız bu araştırmada Kur’ân-ı Kerîm ile ilk dönemden itibaren 

günümüze kadar yazılan Arap dili ve edebiyatıyla ilgili ulaşabildiğimiz eserlerden 

istifade edilmiştir. Bu kaynaklarda lâmla ilgili yer alan bilgi ve misâller tespit edilmiştir. 

Yapılan bu çalışmanın sonucunda lâm giriş, iki bölüm ve sonuç kısmından 

oluşmaktadır. Giriş kısmında; araştırmanın konusu, planı,  yöntemi ve kaynaklarından 

bahsedilmiştir. Ardından da Arap dilinde harf ve edatlar hakkında bilgi verilmiştir. 

Birinci bölümde, ‘Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Âmil Olan Lâmlar’ ana başlığı altında, adı 

geçen lâm harfleri geniş bir şekilde ele alınıp incelenmiştir. Bunların her birinin Kur’ân-

ı Kerîm’de bulundukları gramatik konumları ve bu harflerin sâhip oldukları mâna 

zenginlikleri detaylı bir şekilde ele alınmıştır.  

İkinci bölümde; ‘Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Âmil Olmayan Lâmlar’ ana başlığı 

altında, adı geçen lâm harfleri etraflıca ele alınarak incelenmiştir. Akabinde Kur’ân-ı 

Kerîm’de bulundukları gramatik konumları ve bu harflerin kullanıldığı mânalar 

kapsamlı bir şekilde gösterilmiştir. 
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Her iki bölümde de Kur’ân-ı Kerîm’den misâller verilirken müellif ve 

müfessirlerin konu hakkındaki görüşlerine sıkça yer verilmiştir. Sonuç başlığında ise, 

çalışma boyunca tespit edilen bazı önemli hususlara yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler:  Arap Dili ve Belâgatı, Arap Dili Grameri, Kur’ân-ı Kerîm, 

Alfabe, Lâm 
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ABSTRACT 

 

Master’s Thesis 

 

The Place of the Lam Letter in the Arabic Language and Grammar for the Qur'an 

(Koran) 

 

Ergül SEYİS 

 

Fırat University 

Institute of Social Sciences 

Department of Basic Islamic Sciences 

Elazığ-2018; Pages: X+93 

 

The Arabic alphabet has been elaborated and examined in detail in this research 

titled The Place of the Lam Letter in the Arabic Language and Grammar for the Qur'an 

(Koran). The Lam letter of Arabic alphabet has been elaborated and examined in detail. 

The often use of the Lam letters in the Qur'an in different tasks and meanings influences 

our work. 

In this research we have made about Lam, the Qur'an has been exploited from 

the hadith sources and from what we can reach about in the Arabic language and 

literature which is written up to the day from the first period. In these sources, 

information and examples related to Lam have been identified. 

As a result of this work, the Lam consists of an introduction, two chapters and a 

result section. In the introductory charter; the subject, plan, method and resource of the 

research are mentioned. Then Arabic letter and prepositions are informed. In the first 

chapter, under the headings of 'The immaculate Lam letters in Specificity of the Qur'an', 

mentioned Roman letters have been extensively studied. The grammatical positions of 

each of these in the Qur'an, and the richness of the words they possess, have been dealt 

with in detail. 

In the second chapter; Under the main heading of  “Non-Immaculate 

(Asymptotic) Lam's for the Qur'an” mentioned are studied extensively. In the following, 
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the grammatical positions of the Qur'an and the meanings in which these letters are used 

are shown in a comprehensive manner.  

While the examples from the Qur’an are given in both sections, the views of the 

authors and representatives about the subject are given frequently. In the conclusion 

heading, some important points identified throughout the study are included. 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Arabic Language Grammar, Qur'an, 

Alphabet, Lâm. 
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ÖN SÖZ 

 

Arapçada harfler âmil olup olmaması açısından hurûfu’l-mebânî ve hurûfu’l-

meânî olmak üzere iki kısma ayrılır. Hurûfu’l-meânîden olan lâm harfi, Arap dili 

gramerinde kapsamlı olarak yer aldığından dolayı büyük bir öneme sahiptir. Ayrıca 

Kur’ân-ı Kerîm’de lâmın farklı mâna ve şekillerde kullanılması bu harfin önemini daha 

da artırmaktadır. Türkçe müstakil eser sayısı, nahiv eserlerine kıyasla az olduğu gibi 

hurûfu’l-meânîyi Kur’ân-ı Kerîm’deki gramatik konumları ve mânaları bakımından ele 

alan eser sayısı da azdır. Bu konu hakkında Arap dili alanında yazılmış eserlerin az 

olması sebebiyle üzerinde çalışmaya karar verdiğimiz araştırmanın isminin ‘Kur’ân-ı 

Kerîm Özelinde Lâm Harfinin Arap Dili ve Gramerindeki Yeri’ olmasını uygun bulduk. 

Çalışmaya başladıktan sonra lâm harfinin düşündüğümüzden daha büyük bir öneme 

sahip olduğunu gördük. 

Yaptığımız çalışmanın, bizden sonra gelecek araştırmacılar için bir basamak 

teşkil etmesini ve bu konuda başarılı olmayı Allah’tan niyaz ediyoruz. 

Çalışmamızda konunun belirlenmesinden tamamlanmasına kadar yardımda 

bulunan değerli danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Muzaffer ÖZLİ’ye, kıymetli bilgi ve 

fikirlerini benden esirgemeyen saygıdeğer hocalarıma ve ailemin bütün fertlerine 

teşekkür ediyorum. 
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KISALTMALAR 

 

a.g.e.    : Adı geçen eser 

b.         : Bin 

c.          : Cilt 

DİB.    : Diyanet İşleri Başkanlığı 

Ünv.     : Üniversite 

s.          : Sayfa 

(s.a.v.)  : Sallallâhu aleyhi ve sellem 
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 GİRİŞ 

 

I. GENEL BİLGİLER 

I.I Araştırmanın Konusu 

Araştırmamızda, ‘Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Lâm Harfinin Arap Dili ve Gramerindeki 

Yeri’ incelenmiştir. Bilindiği üzere Arap alfabesinde yirmi sekiz harf bulunmaktadır. Türkiye 

Türkçe’sinde kullanılan harflerden farklı olarak, yüklendiği görev açısından Arapça’daki 

harfin anlamı çok daha geniş ve kapsamlıdır. Buradan hareketle araştırmamızın konusunu 

‘Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Lâm Harfinin Arap Dili ve Gramerindeki Yeri’ olarak belirledik ve 

bu lâmların her birini ayrı bir başlık altında incelemeyi uygun bulduk. 

 

I.I.I.  Araştırmanın Planı ve Yöntemi 

Çalışmamız giriş ve iki bölümden ve sonuç kısmından oluşmaktadır. Girişte 

araştırmanın konusu, planı, yöntemi ve kaynaklarından bahsedilmiştir. Ardından da Arap 

dilinde harf ve edatlar hakkında bilgi verilmiştir. 

Nahiv kitaplarını incelediğimiz zaman en çok ‘lâm’ harfinin tasnif şeklinin, âmil olup 

olmaması bakımından yapıldığını gördük. Bundan dolayı biz de çalışmamızı yaparken lâm 

harfini, en çok tercih edilen tasnif şekli olması hasebiyle,  âmil olup olmaması bakımından ele 

alıp incelemeye çalıştık. Çalışmamızı bölümlere ayırırken Zerkeşî’nin (ö. 794) el-Burhân fî 

ulûmi’l-Kur’ân, adlı eserindenden yararlanılmıştır. Şöyle ki; Zerkeşî, lâmı iki kısma 

ayırmıştır. Bunlar âmil olan lâmlar ve âmil olmayan lâmlardır. Birinci bölümde âmil olan 

lâmlar hakkında bilgi verilmiştir ve bunların her biri ayrı bir başlık altında incelenmiştir. 

İkinci bölümde ise lâmın diğer kısmı olan âmil olmayan lâmlar ele alınarak, ayrı başlıklar 

altında incelenmiştir. İki bölümde de bu lâmlar hakkında gerekli açıklamalar yapıldıktan 

sonra, Kur’ân-ı Kerîm’deki âyetlerin bulunduğu gramatik konumlar ve bu harflerin sâhip 

oldukları mânalar kapsamlı bir şekilde gösterilmiştir. Konumuz daha çok lâmın Kur’ân-ı 

Kerîm’deki kullanımları üzerinde yoğunlaştığı için lâm incelenirken nahiv konularına sıkça 

değinilmiş ve konunun daha iyi anlaşılması için çokça misâller verilmiştir. Özellikle Kur’ân-ı 

Kerîm’den misâller verilirken müellif ve müfessirlerin konu hakkındaki görüşlerine fazlaca 

yer verilmiştir. Ayrıca müelliflerin vefât tarihleri verilirken hicrî takvim esas alınmıştır. Sonuç 

kısmında ise çalışma boyunca tespit ettiğimiz bazı önemli hususlar hakkında bilgi verilmiştir. 

Araştırmamızı yaparken ilk dönem müelliflerinin, lâm harfini tasnif yöntemini 

benimsedik. İlk önce incelenen maddenin hangi mânaya geldiğini ifâde edip ardından söz 

konusu mânanın yer aldığı âyeti meali ile birlikte verdik. 
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I.I.II.  Araştırmanın Kaynakları 

Kaynak kitap ve doküman açısından çalışmamızı zengin tutmayı amaçladık. Bu 

amaçla, gerek nahiv alanında gerekse tefsir alanında en fazla rağbet görmüş kaynak eserlere 

yer verdik. Seçtiğimiz bu kaynak eserlerin konumuzla alakalı kısımları itina ile seçtik, 

konumuzla ilgili olmayan malumata yer verilmeyerek gereksiz uzatmadan kaçındık. 

Çalışmamızda başlıkları belirlerken özellikle Sibeveyh’in (ö. 180) el-Kitâb, Ferrâ’nın 

(ö. 207) Meâni’l-Kur’ân, İbn Kuteybe’nin (ö. 276) Te’vîlu muşkili’l-Kur’ân, Zeccâcî’nin 

(ö. 339) Kitâbu’l-lâmât, Rummânî’nin (ö. 384) Kitâbu meâni’l-hurûf, Mâlekî’nin (ö. 

702) Kitâbu hurûfi’l-meânî rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-meânî, Hasan b. Kâsım el-

Murâdî’nin (ö. 749) el-Cenâ’d-dânî fî hurûfi’l-meânî,  İbn Hişâm’ın (ö. 761) Muğni’l-lebîb 

‘an kutubil’l-e‘ârîb, Zerkeşî’nin (ö. 794) el-Burhân fî ulûmi’l-Kur’ân, Fedîlî’nin (ö. 1407), el-

Lâmât dirâse nahviyye şâmile fi dav’il-kırââti’l-Kur’âniyye adlı eserlerden yararlandık. Genel 

olarak bu eserleri temel kaynak olarak kabul etmemizin sebebi müelliflerin lâm harfini ayrı 

başlık altında ele alıp incelemeleridir. Ayrıca çalışmamızda Hasan Akdağ’ın Edatlar, 

Nusrettin Bolleli’nin Arapça Dilbilgisi Nahiv Sarf ve Terimleri, Mustafa Kırkız ve Ousama 

Ekhtiar’ın Mudhalu ile’n-nehvi’l-arabiyyi, Muhammed b. Mustafa ek-Kirmânî’nin Muhtasaru 

muğni’l-lebîb an kutubi’l-e’ârîb adlı modern kaynaklardan faydalanılmıştır. 

 

I.II. Arap Dilinde Harf ve Edatlar 

I.II.I. Kelime ve Çeşitleri 

Arapça’da kelime; isim, fiil ve harf olmak üzere üç kısma ayrılmaktadır. İsim, kendi 

başına bir mâna belirten ve zamanla ilgisi olayan kelimedir. Fiil; geçmiş, gelecek ve 

şimdiki zamanla ilgili iş, oluş ve eylem bildiren kelimedir. Dolayısıyla isim ve fiil tek başına 

mâna ifâde etmekteyken, fiilin isimden ayrılan yönü zaman belirtmesidir. Harf ise; tek başına 

kullanıldığı zaman bir mâna belirtmeyen, fakat cümle içerisinde diğer kelime türlerine 

yardımcı mânalar vererek katkıda bulunan bir kelime türüdür. Buradaki harften kasıt 

edatlardır. Yâni harf edat mânasında da kullanılmaktadır.1 Harfler, hurûfu’l-mebânî ve 

hurûfu’l-meânî olmak üzere iki kısımda ele alınmaktadır. Alfabe harfleri kelimelerin 

yapılarında kullanıldıklarından ötürü bu harflere hurûfu’l-mebânî (binâ harfleri) denmektedir. 

Harfleri (edatları), bu alfabe harflerinden ayırt etmek için bunlara hurûfu’l-meânî (mâna 

                                                 
1 Akdağ, Hasan,  Arap Dili Dil Bilgisi, Tekin Kitabevi, Konya 1989, s. 33-34. 
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harfleri) denmektedir.2 Ayrıca edatları ifâde etmek için; Basralı âlimler, ‘hurûfu’l-meânî’ 

tâbirini kullanmış, Kûfeli âlimler ise ‘edat’ tâbirini kullanmışlardır.3 

Harfler, çeşitli şekillerde kısımlandırılmaktadır. Meselâ bir dilbilimci harfleri; 

hurûfu’l-mebâni, hurûfu’l-hica, hurûfu’l-meâni ve hurûfu’l-mu’cem olarak dört gruba 

ayırmakta iken;4 başka bir dilbilimci harfleri, isim olan harfler, fiil olan harfler ve mu’cem 

olan harfler olmak üzere üç kısma ayırmaktadır.5 Dolayısıyla burdan da anlaşılacağı üzere 

harflerin kısımlandırılması hususunda dilbilimciler arasında ihtilâf söz konusudur. 

Harf sözlükte, “keskin yüz, taraf, sivri uç, sınır, uç, hudut, kenar” gibi mânalarda 

kullanılmaktadır.6 

Harfin terim mânası için birçok tanım yapılmıştır. Bu tanımların bir kısmını aşağıda 

vermeye çalışacağız. 

Murâdî  (ö. 749) nahiv terimi olarak harfi şu şekilde tanımlamaktadır: “Yalnızca kendi 

dışındaki bir kelimede mâna ifâde eden kelimedir.”7 

Fazl Hasan Abbâs harf için; tek başına kullanıldığı zaman herhangi bir mâna ifâde 

etmediğini, fakat cümle içinde bulunduğunda zaman belirtmeksizin, kendisi dışındaki 

kelimelerde mâna gösterdiğini zikretmiştir.8 

Başka bir tanımda ise harf şu şekilde tarif edilmektedir: “Kendisinin dışında bir 

kelimedeki mânâya delâlet eden, bundan ötürü de eşlik ettiği isimden yâhut fiilden 

ayrılamayan kelimedir.”9 

İbn Fâris, müelliflerin çoğunun harfleri tanımlamak için büyük çaba sarf ettiklerrini 

belirtmekte ve yapılan tanımlarda kendine en yakın tanım olarak Sibeveyh’in 

(ö. 180) tanımını bulmaktadır. Sibeveyh harfi şu şekilde tanımlamaktadır: Harf, isim 

ya da fiil olmayan, fakat bir mâna içermek için gelen kelime çeşididir.10 

                                                 
2 Akdağ, Arapça Dil Bilgisi, s. 275. 
3 Râşid, es-Sâdık Halîfe, Devru’l-harf fî edâ-i ma’ne’l-cümle, Câmiatu Kâryânus Yayınları, Bingâzi, 1996, s. 32. 
4 Çelen, Mehmet, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, Kalem Yayınları, İstanbul, 2. Baskı, 2006, s. 

3-4. 
5 Zeccâci, Ebü'l-Kasım Abdurrahman b. İshak en-Nihavendi, El-îzâh fî ileli’n-nahv, (thk. Mazin el- Mubarek), 

Dâru’n-Nefais, Beyrut, 1. Baskı, 1394/1974, s. 54. 
6 Mutçalı, Serdar, Arapça-Türkçe sözlük, Dağarcık Yayınları, İstanbul, 1995,  s. 161. 

 7 Murâdî, Ebû Muhammed (Ebû Alî) Bedrüddîn Hasan b. Kâsım b. Abdillâh b. Alî, el- Cenâ’d dânî fî hurûfi’l-

meânî, (thk. Fahruddîn Kabave ve Muhammed Nedîm Fâdıl), Dârû’l-Âfâki’l- Cedîde, 2. Baskı, Beyrut, 

1403/1983, s. 20. 
8 Abbâs, Fazl Hasan, el-Belâğa funûnuhâ ve efnânuhâ, İlmü’l-meânî, Dâr’ul-Furkân, Ürdün, 4. Baskı, 

1417/1997, s. 149. 
9 İbn Hişâm, Ebû Muhammed Cemâlüddîn Abdullah b. Yûsuf b. Ahmed b. Abdillâh b. Hişâm el-Ensâri el-Mısrî 

en-Nahvî, Muğni’l-lebîb an kutubi’l-e‘ârîb, (thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd), Mektebetü’l-Asriyye, 

Beyrut, 1416/ 1995, I/ 90. 
10 Sîbeveyh, Ebû Bişr ( Ebû Osmân, Ebû’l-Hasen, Ebû’l-Hüseyn) Sîbeveyhi Amr b. Osmân b. Kanber  

el-Hârisî), el-Kitâb, (thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn),  3. Baskı,  Mektebetü’l-Hancî, Kâhire, 1988, I/12. 
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I.II.II. Hurûfu’l-Meânî (Mâna Harfleri) 

Hurûfu’l-meânî, kendi arasında âmil olan harfler ve âtıl olan harfler olmak üzere iki 

kısma ayrılmaktadır. Bulunduğu kelimenin son harekesininde değişiklik meydana getiren 

harflere âmil harfler denmektedir. Bu harfler başında bulundukları kelimeyi mecrûr, mensûb 

ya da meczûm yaparlar. Fakat başında bulundukları kelimenin son harekesinde hiçbir 

değişiklik söz konusu olmuyorsa bunlara âtıl (âmil olmayan) harfler denmektedir. Misâl:ُ ُ,هال

 gibi.11ُن اعامُْ

Hurûfu’l-meânî ilmine dâir kadîm dönem eserler incelendiğinde, bu eserlerin çoğunda 

‘harf/hurûf’ ifâdelerinin kullanıldığını, bunun yerine ‘edat/edevât’ ifâdelerinin çok fazla 

kullanılmadığını görmekteyiz. Fakat son dönem nahiv eserlerinde ‘edat/edevât’ gibi 

kullanımların yaygın olduğu görülmektedir. 

Hurûfu’l-meânî ilmine dâir geçmişten günümüze kadar birçok eser yazılmıştır. 

Onlardan bazıları aşağıda verilmiştir: 

Rummânî’nin (ö. 384) Meâni’l-hurûf adlı eserinde edatlar içerdiği harf sayısına göre 

tasnif edilmiştir. 

Zeccâcî’nin (ö. 337) Kitâbu'l-lâmât adlı eserinde lâm harfinin bütün mânaları ve 

hükümleri özel olarak ele alınmıştır. Ayrıca konu ile ilgili olarak birçok misâl verilerek 

konunun daha iyi anlaşılması sağlanmıştır. 

Mâlekî’nin (ö. 702)  Rasfu'l-mebânî fî şerhi hurûfi'l-meânî adlı eserinde harfler 

alfabetik sıraya göre genel olarak ele alınrak incelenmiştir. 

Murâdî’nin el-Cenâ’d-dânî fî hurûfi’l-meânî adlı eseri mâna harfleri konusunda sıkça 

müracaat edilen bir eserdir. Ayrıca bu eserde harfler alfabetik olarak tasnif edilerek; uhâdî, 

sünâî, sülâsî, rubâî ve humâsî olmak üzere de kendi aralarında beş kısma ayrılmıştır. 

İbn Hişâm’ın (ö.761) Muğnî’l-lebîb an kutubi’l-e’ârîb adlı eserinde harfler alfabetik 

sıralamaya tâbi tutularak ele alınmıştır. Ayrrıca bu eser hurûfu’l-meânî konusunda yazılmış 

ilk eser özelliği taşımaktadır.12 

Hasan Akdağ’ın Edatlar kitabı edatların isim, fiil ya da harf olup olmamalarına 

bakılmaksızın, edatları alfabetik sıraya göre ele alıp işleyen modern dönem eserlerdendir. 

                                                 
11 Çelen, Arapça’da Edatlar, s. 3-4. 
12 Murâdî, el- Cenâ’d-dânî, s. 5.  
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Hurûfu’l-meânî’yi konu edinen yalnızca Arap dili ve gramerine ait eserler değildir. 

Bunların yanında tefsir, fıkıh usûlu ve ulûmu’l-Kur’ân alanlarında da çeşitli eserler ortaya 

konmuştur. Ancak fıkıh usûlu âlimleri fetvâlarında doğrudan ayrılmamak için hurûfu’l-

meânîye çok fazla önem vermişlerdir ve bunun neticesinde titiz çalışmalar ortaya 

koymuşlardır.13 

Ulûmu’l-Kur’ân alanında Zerkeşî (ö. 794) el-Burhân fî ulûmi’l-Kur’ân adlı eserinin 

meânî’l-hurûf başlığı altında seksen küsür edat incelenmiştir.14 

Usûlu’l-fıkıh alanında ise Cessâs’ın (ö. 370) el-Usûl adlı eserinde edatları konu edinen 

yaklaşık on sayfalık malumat bulunmaktadır. 

 

I.II.III. Arap Dili ve Gramerinde Edatlar 

Arap edebiyatında ilk gramer çalışmalarına başlanmasındaki en önemli faktörler, 

Kur’ân-ı Kerîm’in doğru okunması ve Arapların yabancı milletlere karışması sonucu çoğalan 

lahn olayıdır. Fakat Arap edebiyatında gramer çalışmalarının ilk kez kim tarafından yapıldığı 

hususunda âlimler arasında ihtilâf söz kunusudur. Ancak bütün rivâyetler hemen hemen bu 

çalışmayı Ebu’l-Esved ed-Du’elî’nin (ö. 67) yaptığını göstermektedir.15 Ebu’l-Esved’den 

sonra gramer çalışmaları onun öğrencileri tarafından Basra’da devam ettirilmiştir. Bundan 

ötürüdür ki Basra, Arap dili ve gramerinin doğuş yeri kabul edilmektedir. 16 Edatlarla ilgili 

olarak yapılan çalışmalara gelince, İbn Hişâm’ın Muğnî’l-lebîb an kutubi’l-eârîb adlı eseri 

hurûfu’l-meânî konusunda yazılan ilk eser,17 İbn Kuteybe’nin (ö. 276) Te’vîl-u muşkili’l-

Kur’ân adlı eseri de içerisinde edatlara ait müstakil kısımları bulunduran ilk eser olmaları 

hasebiyle ayrı bir öneme sahiptirler.18 Modern dönemde ise, Hasan Akdağ’ın Edatlar kitabı 

harfleri isim, fiil veyâ harf olup olmamalarına bakmaksızın alfabetik sıraya göre ele alıp 

incelemesi bakımından önemli bir eserdir. Kısaca belirtmek gerekirse, bu alanda kadîm 

dönemden günümüze kadar birçok eser yazılmıştır ve bu eserlerin bir kısmı yukarıda 

hurûfu’l-meânî başlığı altında verilmiştir. Tüm eserlere yer vermemiz mümkün 

olamayacağından bahsi geçen konuyla ilgili elzem kaynaklara yer vermekle yetinmiş 

bulunmaktayız.

                                                 
13 İbn Fâris, Ahmed b. Zekeriyya Ebû’l-Huseyn, es-Sahibi fı fıkhi'l-luğati’l-arabiyyeti ve mesâiliha ve sünenü’l- 

Arap fi kelâmiha, Nşr. Muhammed Alî Bidun, 1. Baskı, 1997, s. 50. 
14 Çavdar, Emre,  Arap Dili’nde ‘Lâm’, ‘Lâ’, ‘Mâ’ Edatları ve Kur’ân-ı Kerîm’deki Kullanımları,  (Basılmamış 

Doktora Tezi), Necmettin Erbakan Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 2015, s. 10. 
15 Demirayak, Kenan ve M. Sadi ÇÖGENLİ, Arap Edebiyatında Kaynaklar, 3. Baskı, Atatürk Ünv. Fen-

Edebiyat Fakültesi Yayınları, Erzurum, 2000, s. 173. 
16 Demirayak, Kaynaklar, s. 174. 
17 Murâdî, el- Cenâ’d-dânî, s. 5. 
18 Soyupek, Hasan, Arap Dilinde Mâ Edatı ve İşlevleri, 1. Baskı, Sentez Matbaacılık, Ankara, 2011, s. 23. 
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I.II.IV. Çeşitleri Bakımından Arap Dili ve Gramerinde ‘Lâm’ Harfi 

Arap dili ve gramerinde ‘lâm’ harfinin çok fazla türü bulunmaktadır. Nahiv 

âlimlerine göre lâmın sayısı hakkında çeşitli görüşler söz konusudur. Bir kısım âlime 

göre dört çeşit lâm bulunmakta iken, diğer kısım âlimlere göre sekiz çeşit lâm, kimi 

âlimlere göre ise otuz çeşit lâm bulunmaktadır. Bağdatlı nahiv âlimleri lâmın kırk 

çeşidini ve bu lâmlar arasındaki ihtilaflı görüşleri içerisinde barındıran bir kitap 

oluşturup bu kitabın adını ‘Kitâbu’l-lâmât’ koyduklarına19 göre lâm harfinin birçok 

çeşidinden söz edilebilir.ُ Müelliflerin bir kısmı bu harfi incelerken, zâid olup 

olmamasına göre ele almış20, diğer kısmı ise bu harfi harekesine göre yâni kesreli veyâ 

fethalı okunuşuna göre21 ya da harekeli veyâ sâkin oluşuna göre22 değerlendirmiştir. 

Nahiv kitaplarını incelediğimiz zaman en çok ‘lâm’ harfinin tasnif şeklinin, âmil olup 

olmaması bakımından yapıldığını görmekteyiz.23 Bundan dolayı biz de çalışmamızı 

yaparken lâm harfini, en çok tercih edilen tasnif şekli olması hasebiyle,  âmil olup 

olmaması bakımından ele alıp incelemeye çalışacağız. 

                                                 
19 Mâleḳî, Ahmed b. Abdunnûr, Raṣfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-meânî, (thk. Ahmed Muhammed el-

Harrât), 3. Baskı, Dâru’l-Kâlem, Dımeşk, 2002, s. 293.                    
20 Cermî, İbrâhim Muhammed,  Mu‘cemu ulûmi’l-Kur’ân, 1. Baskı, Dâru’l-Kalem, Dımeşk, 2001, s. 133. 
21 Rummânî, Ebu’l-Hasan Ali b. Îsâ,  Meâni’l-hurûf, (thk. Abdu’l-Fettah İsmâil Şelebî), 2. Baskı, Dâru’ş-

Şurûk, Cidde, 1981, s. 51. 
22 Zeccâcî, Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak,  Kitâbu hurufi’l-meâni, (thk. Ali Tevfik el-Hamed), 2. 

Baskı, Dâru’l-Emel (Müessesetu’r-Risâle), İrbid-Ürdün, 1986, s. 40. 

 23 Murâdî, el- Cenâ’d-dânî, s. 95. 



 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. KURÂN-I KERÎM ÖZELİNDE ÂMİL OLAN LÂMLAR 

 

Âmil olan lâmlar hakkında geçmişten günümüze kadar ulaşabildiğimiz eserleri 

incelediğimizde değişik tasniflere rastlamaktayız. Konunun anlatımındaki açıklık 

bakımından ve Kur’ân-ı Kerîm’deki misâllere çokça yer vermesinden dolayı 

Zerkeşî’nin yapmış olduğu tasnifi, konunun daha iyi bir şekilde anlaşılması açısından 

yararlı bulduk. 

Zerkeşî, el-Burhan fî ulûmi’l-Kur’ân adlı eserinde âmil olan lâmları üç kısma 

ayırmıştır. Bunlar: Cerr eden lâm, nasb eden lâm ve cezm eden lâmdır.24 Bunları sırası 

ile ele alıp inceleyelim. 

 

1.1. Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Cerr Eden Lâm ( م ُالجارُ    (لَا

Dehdâh’ın Mu’cemu kavâidi’l-luğati’l-arabiyyi adlı sistematik nahiv kitabında 

harf-i cerlerin Arap dili gramerindeki yeri şöyle tespit edilmiştir: Arapça’da kelime; 

isim, fiil ve harf olmak üzere üç kısma ayrılmaktadır. Harfler, hurûfu’l-mebânî ve 

hurûfu’l-meânî olmak üzere iki kısımda ele alınmıştır. Harf-i cerler ise hurûfu’l-

meânînin isimler üzerinde amel eden kısmına girmektedir.25 Dolayısıyla harf-i cerr olan 

lâmı, hurûfu’l-meâni ilmi içerisinde ele alarak incelemeye çalışacağız. 

 

1.1.1. Cerr Eden Lâm ( م ُالجرُ   ın Tarifi’(لَا

 Cerr harflerinden olan bu lâm türü, açık isim veyâ zamirlerin önüne gelen ve 

bunların sonunu –istiğâse lâmı hâriç26- lafzen, takdiren ve mahallen mecrûr eden lâm 

harfine harf-i cerr olan lâm denir.27 Cerr harflerinden olan bu lâmُ  nin dışında’)ي)

                                                 
24 Zerkeşî, Bedruddîn Muhammed b. Abdullâh, el-Burhân fî ulûmi’l-Kur’ân, (thk. Muhammed Ebu’l-Fazl 

İbrahim), Mektebetü Dâru’t-Turâs, Kâhire, ty., s. 339. 
25 Dehdâh, Antuvân, Mu’cemu kavâidi’l-luğati’l-arabiyyi,  Mektebetü Lübnan, 2. Baskı, Beyrut, 1996, s. 

26. 
26 Hamed, Ali Tevfik ve ez-Za’bî, Yusuf Cemil, el-Mu‘cemu’l-vâfî fî edevâti’n-nahvi’l-arabî, 2. Baskı, 

Dâru’l-Emel, İrbid, 1993, s. 257.  
27 Bolelli, Nusrettin, Arapça Dilbilgisi Nahiv Sarf ve Terimleri, Yasin Yayınevi, İstanbul 2006, s. 58. 
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zamirlerden önce gelişinde meftûh, açık isimden önce gelişinde ise meksûrdur.28ُ  (لُِ)

harf-i cerrinden sonra harf-i tarifli (ُْاال) bir sözcük gelecek olursa harf-i tarifin başındaki 

hemze düşer.29ُ Misâller: 
:ُللِْفاراسُُُُُِالُْ :ُللِتّاجُِالُُُُُُفاراس  :ُلِلْماريِضُُُُُُُُُُُُُِاُُُُُُُُُرُُُُُُِتَّاجِر  ح :ُُالْماريِض  لِلْفالَّّحُِلْفالََّّ  

 Lâm harf-i cerri ( م ُالجارُ   ;(لَا

a) İsimden önce geldiğiُzaman (ُِل) şeklindedir. ُُِبااحاةُِ/ُللِسُ للِنَّجااحِ/ُلِلم دار سِ/ُللِرَّج ل  gibi;ُ 

b) Zamirden önce geldiği zaman ise ( /ُلاكِ/ُلانااُ .şeklinde yazılır (لاُ  ;gibi لاه /ُلاهاا/ُلاكا

Bunun tek istisnâsı (ي)ُ zamiridir: .30لِي 

c) Lâm harf-i cerri; nidâ yâ (ياا)’sı ile kullanıldığı zaman ise ( ُ :şeklinde gelir (لاُ ُلالّهِ  ياا

gibi.31 
 

1.1.2. Cerr Eden Lâm ( م ُالجرُ لَاُ )’ın Kullanıldığı Mânalar 

  Harf-i cerr olan lâm, genellikle ‘için’ anlamında kullanılmaktadır. Misâller: 

ا)ُ ُهاذا ُلاكاُُاِشْت ارايْت  (الْكِتاابا “Bu kitabı senin için aldım.” (ُُعا ُلِزيِااراةِ ُالمدِيناةِ ُاِلاي (لِيُ ذاهابْت   

“Şehre Ali’yi ziyaret etmek için gittim.”32 
İbn Hişâm’ın, Muğni’l-lebîb an kutubu’l-e’ârîb eserinde lâm harfi cerrinin yirmi 

iki mânada kullanıldığı zikredilmiştir.33 

Mîşel Âsî ve Emil Bedî’ Ya’kûb’un birlikte yazmış oldukları el-Mu’cemu’l-    

mufassâl fi’l-luğati ve’l-edeb adlı eserde ise, harf-i cerr olan lâmın yaklaşık otuz tane 

mânasının olduğu belirtilmiştir.34 

                                                 
28 Akdağ, Hasan,  Arap Dilinde Edatlar, Tekin Kitabevi, 5. Baskı, Konya 1999, s. 355. 
29 Günday, Hüseyin-Şahin, Şener, Arapça Dilbilgisi Nahiv Bilgisi, Alfa Yayınları, 9. Baskı, Nisan 2015, 

s. 62. 
30 Günday-Şahin, a.g.e., s. 62. 
31Âsî, Mîşel, Emil Bedî’ Ya’kûb, el-Mu’cemu’l-mufassâl fi’l-luğati ve’l-edeb, Dâru’l-İlm li’l-Melâyîn, 

Beyrut, 1987, II/ 1038.  
32 Akdağ, Edatlar, s. 355. 
33 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, I/ 233. 
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 Lâm harf-i cerri, Kur’ân-ı Kerîm’de şu mânalarda kullanılmaktadır: 

1) Lâm harf-i cerrinin ‘mülk (  mânasında kullanılması, 2) Lâm harf-i cerrinin ’(الْم لْكُ 

‘ihtisâs َُِ(خُْ)ال تِصااص  ’ mânasında kullanılması, 3) Lâm harf-i cerrinin ‘istihkâkُ     

(اقُ قاُحُْتُِسُْلَُِْ)ااُ ’ mânasında kullanılması, 4) Lâm harf-i cerrinin ‘ta’lîl ) االت َّعْلِيل(’  mânasında 

kullanılması, 5) Lâm harf-i cerrinin ‘ta’diye ) ّاالت َّعْدِية( mânasında kullanılması, 6) Lâm 

harf-i cerrinin ‘tebyîn ) االتَّبْيِين(’  mânasında kullanılması, 7) Lâm harf-i cerrinin ‘tebliğ 

( Lâm harf-i cerrinin ‘temlîk (mânasında kullanılması, 8ُ ’)االتَّبْلِيغ ( -ve ‘şibhu’tُ ’)االتَّمْلِيك 

temlîk )ِشِبْه ُالتَّمْلِيك(’ mânasında kullanılması, 9) Lâm harf-i cerrinin ‘te’kîd ) االت َّؤكِْيد(’ ُ 

amacıyla kullanılması, 10) Lâm harf-i cerrinin ‘velâyet ُ(ةُ ياُلَاُواُلُْ)اا ’ mânasında 

kullanılması, 11) Lâm harf-i cerrinin ‘ ُ’عِنْداُ mânasında kullanılması, 12) Lâm harf-i 

cerrinin ‘ُق ابْلا’ mânasında kullanılması, 13) Lâm harf-i cerrinin ‘ ُ’ب اعْداُ mânasında 

kullanılması, 14) Lâm harf-i cerrinin ‘isti’lâ harfi )عالاي(’ mânasında kullanılması, 

15) Lâm harf-i cerrininُ ‘intihâ harfi )الاي(’ mânasında kullanılması, 16) Lâm harf-i 

cerrinin ‘zarfiyyet harfi ُِ(ي)ف ’ mânasında kullanılması, 17) Lâm harf-i cerrinin 

‘mücâveze harfi )ْعان(’ mânasında kullanılması, 18) Lâm harf-i cerrininُ‘ُْمِن’ mânasında 

kullanılması, ُ19) Lâm harf-i cerrinin ‘ilsâk harfi  ُالبااء() ’ mânasında kullanılması 

Bu başlıklar sırasıyla incelenilecektir. Aynı zamanda her başlığın hemen 

ardından Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımlarına yer verilecek, âyetler üzerinde de gerekli 

açıklamalar yapılarak konunun daha iyi anlaşılması sağlanmaya çalışılacaktır. 

 

                                                                                                                                               
34 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassâl, II/1040. 
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1.1.2.1. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Mülk (  Mânasında Kullanılması ’(الْم لْكُ 

 Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât adlı eserinde ‘mülk’ lâmını; başına geldiği unsur, yâni 

memlûk olunan (nesne) ile mâlik (özne) olan arasındaki âitlik ilişkisinin gerçek âitlik 

olması durumunda, kullanılan cerr lâmı şeklinde tanımlamaktadır. Cerr lâmının ‘mülk’ 

mânası için ) ُُلُِزاُيُْد ارُ  ُالدَُّ ذُِهُِ ُلُِعمرو( ,”.Bu ev, Zeyd’e âittir“ )هاُ ال  ُالْماُ ا ذاُ  Bu mal, Amr’a“ )هاُ

âittir.”, ) ُلِْاُخُِيكاُ ُالث َُّوُْبُ  ا ذاُ  Bu elbise, kardeşinindir.” cümlelerini misâl olarak“ )هاُ

vermektedir.35 

 Sibebeyh (ö. 180), harf-i cerr olan lâmı ‘el-mülk’ ve ‘istihkâku’ş-şey’ olarak 

adlandırmış ve bu lâmın isme izâfet anlamı kattığını ifâde etmiştir. Sibeveyh bu konu ile 

ilgili ) ُلاُكاُ ( ,”.Çocuk senindir“ )ااُلُْغُ لَّاُم  ُلاُكاُ ( ,”.Köle, senindir“ )ااُلُْعاُبُْدُ  ُأخُ وكاُ  O, senin“ )هُ واُ

kardeşindir.” cümlelerini misâl olarak vermiştir.36 

 Murâdî, harf-i cerr olan lâmı otuz kısma ayırmakla berâber, onun asıl mânasının 

mülk olmayıp aksine ihtisâs olduğunu belirtmiştir. Mülk anlamının ise, ihtisâs 

mânasının bir çeşidi olduğunu ifâde etmiştir. Misâl olarak da ) ُلِزايْد  Mal“ )االْماال 

Zeyd’indir.” cümlesini zikretmiştir.37 

İbn Nûriddîn, Mesâbîhu’l-meğânî fî hurûfi’l-meânî adlı eserinde lâm harf-i 

cerrinin yirmi bir mânasına yer vererek, onun ilk mânasının ‘mülk’ mânası olduğunu 

ifâde etmiştir. Ayrıca sâhiplik vasfını taşımaya uygun olan her varlık için ‘mülk’ 

mânasının kullanılabileceğini belirtmiştir. Eserde ‘mülk’ mânası için ا ُِِ)لِلَّهُِمااُفِيُالسَّماواُُ

 Göklerde ve yerdekilerin hepsi Allah’ındır.” misâlini vermiştir.38“ وامااُفِيُالْْارْضُِ(ُ

                                                 
35 Zeccâcî, Kitâbu’l-lâmât, s. 62. 
36 Sîbeveyh, el-Kitâb, s. 217. 
37 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 96. 
38 İbn Nûriddin, İbrâhim b. el-Hatîb el-Müvezzeî, Mesâbîhu’l-meğânî fî hurûfi’l-meânî, (thk. Âziz b. 

Nâfi’ el-Ömerî), Dâru’l-Menâr, Kâhire, 1993, s. 370. 
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 Mâlekî (ö. 706), Rasfu’l- mebânî adlı esrinde, lâmın ‘mülk’ mânası için, ُُبُ وُْلث َُّ)اا

ُلِعاُمُْرو( ,”.Elbise Zeyd’e âittir“ لُِزاُيُْدُِ( ارُ  ُاللُِ( ,”.Ev Amr’ındır“ )ااُلدَُّ ُلُِعاُبُْدُِ  At“ )ااُلُْفاُراُسُ 

Abdullah’ındır.” misâllerini vermiştir.39 

 İbn Hişâm, lâm harf-i cerrinin ‘mülk’ mânası olduğunu belirtmekle berâber, bâzı 

âlimlerin ise onun ‘ihtisas’ mânasında olduğunu hatta başka mânalarda da kullanıldığını 

belirttiklerini nakletmiştir. Ayrıca lâm harf-i cerrinin ‘mülk’ mânası için ُُالْماُذاُ)ها ُواُُالُ ا

)  Bu mal ve mescid Zeyd’e âittir.” misâlini vermiştir.40“ الْماُسُْجُِد ُلِزايْدُ 

 Hamed ve Za’bî’nin birlikte yazmış oldukları el-Mu‘cemu’l-vâfî fî edevâti’n-

nahvi’l-arabî adlı eserde lâm harf-i cerrinin en meşhur mânasının ‘mülk’ mânası olduğu 

belirtilmiştir. Mülk mânası için ) ُُلُِزاُيُْد  Kitap Zeyd’indir.” misâlini“ )ااُلُْكُِتاُابُ 

vermişlerdir.41 Mülk lâmına Kur’ân-ı Kerîm’den şu örnekler verilebilir: 

ُالسَّماواا ُِِواالْْارْضُِ...ُ﴾  ﴿أالامُْت اعُْلامُْأانَُّاللَّهاُلاهُ ُم لْك 

 “(Yine) bilmez misin, göklerin ve yerin mülkiyet ve hükümranlığı yalnızca 

Allah’ındır?”42 

Âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i cerri ‘mülk’ mânasında kullanılmıştır.  Zerkeşî 

de eserinde âyet-i kerîmedeki ُ( ُلاه) ifâdesindeki lâm harf-i cerrinin ‘mülk’ mânasında 

kullanıldığını belirtmiştir.43 

ُن اوْمٌُلاه ُمااُفِيُالسَّماواا ُِِوامااُفِيُالْْارْضُِ...ُ﴾  ﴿...ُوالَا

“Kendisine ne uyku gelir ne de uyuklama. Göklerde ve yerdekilerin hepsi 

O’nundur.”44 

                                                 
39 Mâlekî, Rasfu’l-mebânî, s. 294. 
40 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, s. 244. 
41 Hamed-Za’bî, el-Mu’cemu’l-vâfi, s. 257. 
42 Bakara, 2/107. 
43 Zerkeşî, el-Burhân, II/339.   
44 Bakara, 2/255. 
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Bu âyet-i kerîmedeki (ُُِفِيُالْْارْض ُواماا ُفِيُالسَّماواا ِِ ُماا ُلاه  ُن اوْمٌ (والَا  cümlesinde ( ُه)  

zamirinin başında bulunan cerr lâmı ‘mülk’ mânasında kullanılmıştır. İbn Hişâm da 

eserinde bu görüşü savunmaktadır.45   

﴾...ُ ُالْْارْضُِ ُفِي ُواماا ُالسَّماواا ِِ ُفِي ُماا  Göklerde ve yerdekilerin hepsi“ ﴿للَِّهِ

Allah’ındır.”46 

 Âyet-i kerîme ُ ا ُلِما ُالْْارْضِ()ماالِك  ُفِي ُواماا ُالسَّماواا ِِ ُفِي  ‘Gökte ve yerdekilerin 

sâhibi’ anlamını ifâde ettiğinden dolayı lâm harf-i cerri âyet-i kerîmeye ‘mülk’ mânası 

katmaktadır. Endelûsî’ye (ö. 745) göre de bu âyette Allah lâfzından önceki lâm harf-i 

cerri ‘mülk’ mânasında kullanılmaktadır.47  

ُللَِّهُُِ...﴾   Şüphesiz ki yeryüzü Allah’ındır.”48“ ﴿...ُإِنَُّالْْارْضا

ُلِلَّهُِ)  ُالْْارْضا (إِنَّ  cümlesinde Allah lafzının başındaki lâm harf-i cerri ‘mülk’ 

mânasında kullanılmıştır. Zerkeşî’nin belirttiği görüşe göre de âyet-i kerîmede geçen 

lâm harf-i cerri ‘mülk’ mânasında kullanılmıştır.49 

كِيمًا﴾  ﴿...ُوالِلَّهُِج ن ود ُالسَّماواا ُِِواالْْارْضُِواكااناُاللَّه ُعالِيمًاُحا

“Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır. Allah bilendir, her şeyi hikmetle 

yapandır.”50 

(واللَِّهُِج ن ود ُالسَّماواا ُِِواالْْارْضُِ)   cümlesinde, Allah lâfzından önceki lâm harf-i cerri 

bu âyet-i kerîmeye ‘mülk’ mânası katmaktadır.51 
ُي اعْمالُ وناُفِيُالْباحْرُِ...﴾ اناتُْلِماسااكِيناُ  ﴿أامَّاُالسَّفِيناة ُفاكا

“Gemi var ya, o, denizde çalışan yoksul kimselerindi.”52 

                                                 
45 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, s. 234. 
46 Bakara, 2/284. 
47 Endelüsî, Muhammed b. Yusuf Ebû Hayyân, Tefsîru’l-baḥru’l-muḥît, (thk. Âdil Ahmed Abdulmevcûd 

ve Ali Muhammed Muavvad), Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1993, II/375. 
48  A’râf, 7/128. 
49 Zerkeşî, el-Burhân, IV /339 
50 Fetih, 48/4. 
51 İbn Hişâm,  Muğni’l-lebîb, s. 234. 
52 Kehf, 18/79. 
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Modern dönem yazarlarına göre de )ُلِماسااكِينا اناتْ ُفاكا ُالسَّفِيناة   cümlesindeki )أامَّا

 kelimesinin başında bulunan lâm harf-i cerri, âyet-i kerîmeye ‘mülk’ mânası )لِماسااكِينا(

katmaktadır.53 

ُي اوْمائِذ ُلِلَّهُِ﴾ يْئًاُواُالْْامْر  ُشا ُن افْسٌُلنِ افْس  ُتامْلِك   ﴿ي اوْماُلَا

“O gün hiçbir kimse başkası için bir şey yapamaz. O gün iş Allah’a kalmıştır.”54 

ُلِلَّهُِ)  ُي اوْمائِذ  (واالْْامْر   cümlesinde Allah lafzının başındaki lâm harf-i cerri ‘mülk’ 

mânasında kullanılmaktadır. Muhammed Ahmed Hudayr da, el-Edevâtu’n-nahviyye ve 

delâlâtuhâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm adlı eserinde bu âyet-i kerimedeki ُ(ُِللَِّه) kelimesinin 

başındaki lâm harf-i cerrinin ‘mülk’ anlamında kullanıldığını ifâde etmektedir. 55 

هااُواالْم ؤالَّفاةُِق ُ ل وب  ه مُْوافِيُالر قاابُِواالْغاارمِِيناُواُفِيُ ُللِْف قارااءُُِواالْماسااكِينُِواالْعاامِلِيناُعالاي ْ ﴿إِنَّمااُالصَّداقاا ِ 

﴾...السَّبِيلُُِسابِيلُِاللَّهُِواابْنُِ  

 “Sadakalar (zekâtlar) Allah’tan bir farz olarak ancak yoksullara, düşkünlere, 

(zekât toplayan) memurlara, gönülleri (İslâm’a) ısındırılacak olanlara, (hürriyetlerini 

satın almaya çalışan) kölelere, borçlulara, Allah yolunda olana, yolda kalana 

mahsustur.”56 

ُلِلْف قارااءُِ)   (إِنَّمااُالصَّداقاا ِ   cümlesinde lâm harf-i cerri âyet-i kerîmeye ‘mülk’ mânası 

katmaktadır. Abdurrahmân Fedîlî’nin (ö. 1407),  Kitâbu’l- lâmât adlı eserine göre de bu 

âyet-i kerîmede geçen )ِللِْف قارااء( ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerri ‘mülk’ mânasında 

kullanılmaktadır.57 

 

                                                 
53 Karabela, Nevin, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, Aktif Yayınevi, Ankara, 2006, s. 39. 
54 İnfitâr, 82/19. 
55 Huḍayr, Muhammed Ahmed, el-Edevâtu’n-nahviyye ve delâlâtuhâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, Mektebetu 

Ancelû el-Mısriyye, Kâhire, 2001, s. 19.  
56 Tevbe, 9/60.  
57 Fedîlî, Abdulhâdî, el-Lâmât dirâse nahviyye şâmile fî dav’il-kırââti’l-Kur’âniyye, 1. Baskı, Dâru’l-

Kalem, Beyrut, 1980, s. 75. 
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1.1.2.2. Lâm Harf-i Cerrinin ‘İhtisâs (خُْ)الَُِ تِصااص  ’ Mânasında Kullanılması 

İhtisâs lâmı, iki varlık arasındaki ilişkiyi ortaya koyan lâm, şeklinde 

tanımlanmaktadır.58 

 Murâdî,  harf-i cerr olan lâmın asıl mânasının ihtisâs olduğunu belirterek şu 

misâli vermiştir: ) نَّةُ ُلُِلُْمُ ؤُْمُِنُِيناُ   Cennet, mü’minlerindir.”59“ )ااُلْجاُ

 İbn Hişâm, ‘ihtisâs’ lâmı için ُ) نَّةُ ُلُِلُْمُ ؤُْمُِنُِيناُ ُ ,”.Cennet, mü’minlerindir“ )ااُلْجاُ ا ذاُ )هاُ

ُلُِلُْماُسُْجُِدُِ( ُلُِلُْخاُطُِيبُِ( ,”.Bu hasır, mescide âittir“ الْحاُصُِيرُ  رُ   ,”.Minber, hatibindir“ )ااُلْمُِنُْب اُ

ُلُِلُْعاُبُْدُِ( (  ,”.Gömlek, kölenindir“ )ااُلُْقاُمُِيصُ  بُِيبُ  ُلِحاُ ُالشَُّعُْرُ  ا ذاُ  ,”.Bu saç teli, sevgilinindir“ )هاُ

ُ ُلُِي( ُتاُدُ ومُ  ُماُا ُلاُكاُ  Bana sebat ettiğin için, sana ısrarcı davranıyorum.” misâllerini“ )أدُ ومُ 

vermiştir.60  

 İbn Nûriddîn, müteahhir dönem bazı âlimlerin ‘ihtisâs’ mânasını “Harf-i cer olan 

lâmın asıl mânasıdır” şeklinde tanımladıklarını belirtmiştir. Kendisi de ‘ihtisâs’ 

mânasını, harf-i cerr olan lâmın ikinci mânası olarak kabul etmiş ve ) ُلُِلُْمُ ؤُْمُِنُِيناُ نَّةُ   )ااُلْجاُ

“Cennet, mü’minlerindir.” )ُُِلُِلْماسْجِد ابةُِّ( ,”.Hasır, mescide âittir“ )االْحاصُِير  ُللِدَّ  )االسَّرْج 

“Eğer, hayvanındır.”, )ُُِلُِلْعابْد   Gömlek, kölenindir.” misâllerini vermiştir.61“ )االْقامِيص 

 Hamed ve Za’bî’nin birlikte yazmış olduklarıları el-Mu’cemu’l-vâfî’de harf-i cer 

olan lâmın ‘ihtisâs’ mânası için ) ُلُِلُْمُ ؤُْمُِنُِيناُ نَّةُ  ُ  ,”.Cennet, mü’minlerindir“ )ااُلْجاُ )ااُلنَّارُ 

) افُِرُِيناُ  Cehennem, kâfirlerindir.” misâlleri verilerek cennetin sadece ve sadece“ لُِلُْكاُ

mü’minlere, cehennemin de sadece ve sadece kâfirlere tahsis edildiği belirtilmiştir.62  

Dolayısıyla bu misâllere baktığımızda, misâllerde lâm harf-i cerrinin ‘tahsîs’ mânası 

içerdiğini bâriz bir şekilde görmekteyiz. 

                                                 
58 I’dîme, Muhammed Abdulhâlık, Dirâsât li uslûbi’l-Kur’ân, Dâru’l-Hadis, Kâhire, 1972, II/433. 
59 Murâdî,  el-Cenâ’d-dânî, s. 96. 
60 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, s. 233. 
61 İbn Nûriddîn, Mesâbihu’l-meğânî,  s. 371. 
62 Hamed-Za’bî, el-Mu’cemu’l-vâfî, s. 257. 
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 Aşkar, Mu’cemu ulûmi’l-lugati’l-arabiyye adlı eserinde ‘ihtisâs’ mânasını harf-i 

cerr olan lâmın ikinci mânası olarak ele almış ve şu misâller vermiştir:ُ) نَّةُ ُلُِلُْمُ ؤُْمُِنُِيناُ  )ااُللْجاُ

“Cennet, mü’minlerindir.”, )ُُِلُِلُْماُسُْجُِد ُالُْحاُصُِيرُ  ا ذاُ ُ ,”.Bu hasır, mescide âittir“ )هاُ )ااُلْمُِنُْب اُرُ 

ابةُِّ( ,”.Minber, hatibindir“ لُِلُْخاُطُِيبُِ( ( ,”.Eğer, hayvanındır“ )ااُلسَُّرُْجُ ُلُِلدَُّ امُ  ُلُِْبِيُتاُمَُّ ذُِهُُِالشَُّعُْرُ   )هاُ

“Bu şiir, Ebû Temmâm’a âittir.”,ُ ُلُِي( ُتاُدُ ومُ  ُماُا ُلاُكاُ ُ)أاُدُ ومُ   “Bana sebat ettiğin için, sana 

ısrarcı davranıyorum.”63 İhtisâs lâmına Kurân-ı Kerîm’den şu örnekler verilebilir: 

كُااناُلاه ُوالادٌُفاإِنُْلاُمُْياك نُْلاه ُوالادٌُُواوارثِاه ُأاب اوااهُ ُفالِِ م هُِ ُإِنْ ُمِمَّاُت اراكا ه مااُالسُّد س  ُمِن ْ يْهُِلِك ل ُوااحِد  ﴿...والِْاب اوا

اُأاوُْدايْن ...﴾ ُمِنُْب اعْدُِواصِيَّة ُي وصِيُبِهاُ ةٌُُفالِِ م هُِالسُّد س  كُااناُلاه ُإِخْوا ُفاإِنْ  الث ُّل ث 

“…Ölenin çocuğu varsa, ana babasından her birinin mirastan altıda bir hissesi 

vardır. Eğer çocuğu yok da ana babası ona vâris olmuş ise, anasına üçte bir (düşer). 

Eğer ölenin kardeşleri varsa, anasına altıda bir (düşer. Bütün bu paylar ölenin) 

yapacağı vasiyetten ve borçtan sonradır…”64 

 Modern dönem araştırmacılarına göre, bu âyet-i kerimede  ُه()  zamirlerinden 

önceki lâm harf-i cerleri ‘ihtisâs’ mânasında kullanılmıştır.65 

ُالْم حُْسِنِيناُ﴾ ُمِنا اناه ُإِنَّاُن ارااكا نااُماكا بِيرًاُفاخ ذُْأاحادا كُا ُإِنَُّلاه ُأاباًُشايْخًا اُالْعازيِز   ﴿قاال واُيااُأاي ُّها

“Dediler ki: Ey Aziz! Gerçekten onun çok yaşlı bir babası var. Onun yerine 

bizden birini alıkoy. Zira biz seni, iyilik edenlerden görüyoruz.”66 

Âyet-i Kerîme’de ًُلاه ُأابا ()إِنَّ  ifâdesinde bulunan lâm harf-i cerri ‘ihtisâs’ mânası 

içermektedir. Fedîlî de el-Lâmât dirâse nahviyye şâmile fi dav’il-kırââti’l-Kur’âniyye 

adlı eserinde ( ُلاه) ifadesinin başında geçen lâm harf-i cerrinin ‘ihtisâs’ mânasında 

kullanıldığını zikretmiştir.67 

                                                 
63 Aşkar, Muhammed Süleymân Abdullah, Mu’cemu ulûmi’l-lugati’l-arabiyye, Müessesetü’r-Risâle, 

Beyrut, 1995, s. 347. 
64 Nisâ, 4/11. 
65 Çavdar, a.g.e., s. 168. 
66 Yûsuf, 12/78. 
67 Fedîlî,  el-Lâmât,  s. 74. 
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ُلِلْم تَّقِيناُ﴾ ُه دًى ُفِيهِ ُرايْبا ُلَا ُالْكِتااب   O kitap (Kur’an); onda asla şüphe“ ﴿ذالِكا

yoktur. O, müttakîler (sakınanlar ve arınmak isteyenler) için bir yol göstericidir.”68 

ُللِْم تَّقِيناُ) (ه دًى  ifâdesini incelediğimizde lâm harf-i cerrinin âyet-i kerîmeye 

‘ihtisâs’ mânası kattığını görmekteyiz. Şerîf’in zikrettiği görüşe göre de âyet-i kerîmede 

 cümlesindeki lâm harf-i cerri ‘ihtisâs’ mânası içermektedir.69 )ه دًىُللِْم تَّقِينا(

﴾... ُأارنِِيُأانْظ رُْإِلايْكا ُراب   ﴿والامَّاُجااءاُم وساىُلِمِيقااتنِااُواكالَّماه ُرابُّه ُقاالا

“Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de Rabbi onunla konuşunca 

‘Rabbim! Bana kendini göster; seni göreyim!’ dedi.”70 

 Müelliflerin bir kısmı )ُم وساىُلِمِيقااتنِاا ُجااءا (لِمِيقااتنِاا)ُ cümlesindeki )والامَّا ifâdesinin 

başında bulunan lâm harfi cerrinin ‘ihtisâs’ mânasında kullanıldığı görüşündedirler.71 

ُالْم حْسِنِينا﴾ ُمِنا اناه ُإِنَّاُن ارااكا نااُماكا بِيرًاُفاخ ذُْأاحادا كُا ُإِنَُّلاهُ ُأاباًُشايْخًا اُالْعازيِز   ﴿قاال واُيااُأاي ُّها

“Dediler ki: Ey Aziz! Gerçekten onun çok yaşlı bir babası var. Onun yerine 

bizim birimizi alıkoy. Zira biz seni, iyilik edenlerden görüyoruz.”72 

 Kur’ân-ı Kerîm’in açıklamalı mealini incelediğimizde, bizde oluşan kanaat bu 

âyet-i kerîmedeُ  kelimesinin başındaki lâm harf-i cerrinin ‘ihtisâs’ mânası içerdiği )لاه (

yönündedir. 

Aşağıdaki âyet-i kerîmede de mevcut durum söz konusu olduğundan dolayı 

ayrıca tafsîlâta girmiyoruz. 

﴾...ُ ُمِنُْد ونُِالْم ؤْمِنِينا  Diğer müminlere değil, sırf sana mahsus“ ﴿...ُخاالِصاةًُلاكاُ

olmak üzere (helâl kıldık).”73 

                                                 
68 Bakara,  2/2. 
69 Şerîf, Mahmud Hasan, Mu’cemu hurûfi’l-meânî fi’l-Kurâni’l-Kerîm (Mefhûmun şâmilun mea tahdîdî 

delâleti’l-edevât), 1. Baskı, Müessesetü’r-Risâle, Beyrut, 1996, s. 821. 
70 A’râf, 7/143. 
71 Fedîlî, el-Lâmât,  s. 74. 
72 Yusûf, 12/78. 
73 Ahzâb, 33/50. 



17 
 

1.1.2.3. Lâm Harf-i Cerrinin ‘İstihkâk ( سْتِحْقااقُ   Mânasında Kullanılması ’(الَِْ

 Heravî’nin (ö. 415) zikrettiği görüşe göre; istihkâk lâm-ı, mülk lâmından farklı 

olarak gerçek aidiyeti değil, hak ediş ve lâyık oluş mânalarını ifâde etmektedir.74 

İbn Hişâm’a göre; istihkâk lâmı, mâna ile zât (suyut ve somut varlık) arasındaki 

ilişkiyi ortaya koymak amacıyla kullanılır. O, lâm harf-i cerrinin ilk mânası olarak 

‘istihkâk’ mânasını ele almıştır. Cerr lâmının ‘istihkâk’ mânası için  )مُْدُلُِلُّه  ,Hamd“ )ااُلْحاُ

Allah’a mahsustur.”, )ُلُِلُّه ُللُِ( ,”.İzzet, Allah’ındır“ )ااُلُْعُِزَّةُ   ,”.Mülk, Allah’ındır“ )ااُلْمُ لُْكُ 

ُللُِ(  Emretmek, Allah’a mahsustur.” cümlelerini misâl olarak vermiştir.75“ )ااُلَْاُمُْرُ 

 Murâdî, cerr lâmının en genel mânasının ‘istihkâk’mânası olduğunu belirterek 

ُ) افُِرُِيناُ  .Cehennem, kâfirlerin hakkıdır.”76 misâlini vermiştir“ )ااُلنَّارُ ُلُِلُْكاُ

 Mâlekî, cerr lâmının ‘ihtisâs’ mânası için, )ُِار ُلُِلدَُّ ُ ,”.Kapı, evindir“ )ااُلُْباُابُ  )االسَّرْجُ 

ابُّةُِ( ُلُِلُْماُسُْجُِدُِ( Eğer, hayvanındır.” ve“ لُِلدَُّ  Mihrap, mescidindir.” misâllerini“ )الْمِحُْراُابُ 

vermiştir.77 
 Aşkar, ‘istihkâk’ mânasını cerr lâmının birinci mânası olarak ele almıştır. O, cerr 

lâmının, ‘mânâ ve zât (soyut ve somut varlık) arasındaki ilişkiyi ifâde etmek için 

kullanılan ‘istihkâk’ mânasını )ُُِلل  ,İzzet“ )ااُلُْعُِزَّةُ ُللُِ( ,”.Hamd, Allah’a mahsustur“ )ااُلْحاُمُْدُ 

Allah’ındır.”, )ُُِلل ُللُِ( ,”.Mülk, Allah’ındır“ )ااُلْمُ لُْكُ   Emretmek, Allah’a“ )ااُلَْاُمُْرُ 

mahsustur.” cümleleriyle misâllendirmiştir.78 

                                                 
74 Heravî, Ali b. Muhammed, Kitâbu’l-lâmât, (thk. Yahyâ Alvân el-Beldavî), 1. Baskı, Mektebetü’l-

Felâh, Kuveyt, 1980, s. 38. 
75 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, s. 233. 
76 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 96. 
77 Mâlekî, Rasfu’l-mebânî, s. 294. 
78 Aşkar, Mu’cemu ulûmi’l- lugati’l-arabiyye, s. 347.  
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 İbn Nûriddîn, cerr lâmının ‘istihkâk’ mânası için, )ُُِلل  Hamd, Allah’a“ )ااُلْحاُمُْدُ 

mahsustur.”, )ُِااُلُْعُِزَّةُ ُلل( “İzzet, Allah’ındır.”, )ُُِلل  Mülk, Allah’ındır.” misâllerini“ )ااُلْمُ لُْكُ 

vermiştir.79 İstihkâk lâmına Kurân-ı Kerîm’den şu örnekler verilebilir: 

ُالْعاالامِيناُ﴾ ُراب  ُللَِّهِ  Hamd (övme ve övülme), âlemlerin Rabbi Allah’a“ ﴿الْحامْد 

mahsustur.”80 

Kadîm dönem müelliflerinin zikrettikleri görüşe göre âyet-i kerîmede bulunan 

lâm harf-i cerri ‘istihkâk’ mânasında kullanılmıştır.81 

ُاللَّه ُبِهُِأانُْي وصالاُواي  فْسِد وناُفِيُالْْاُرْضُِ ُاللَّهُِمِنُْب اعْدُِمِيثااقِهُِواي اقْطاع وناُمااُأامارا ق ض وناُعاهْدا ﴿واالَّذِيناُي ان ْ

ُلاه م ُاللَّعْناة ُوالاه مُْس وء ُالدَّارُِ﴾  أ ولائِكا

“Allah’a verdikleri sözü kuvvetle pekiştirdikten sonra bozanlar, Allah’ın riayet 

edilmesini emrettiği şeyleri (akrabalık bağlarını) terk edenler ve yeryüzünde fesat 

çıkaranlar; işte lânet onlar içindir. Ve kötü yurt (cehennem) onlarındır.”82 

 Âyet-i kerîmede ()ِار ُاللَّعْناة ُوالاه مُْس وء ُالدَّ ُلاه م  أ ولائِكا  cümlesinde bulunan lâm harf-i 

cerleri, ‘istihkâk’ mânası içermektedir. Zerkeşî de eserinde âyet-i kerîmede geçen lâm 

harf-i cerrinin ‘istihkâk’ mânasında kullanıldığını belirtmiştir.83 

 Bir de onlar için demir kamçılar vardır!”84“ ﴿...ُوالاه مُْماقاامِع ُمِنُْحادِيدُ ﴾

Yukarıdaki âyet-i kerîmeyi incelediğimizde (ُلاه مُْماقاامِع ُمِنُْحادِيدُ ُوا)  cümlesindeki 

lâm harf-i cerri âyet-i kerîmeye ‘istihkâk’ mânası kattığını görmekteyiz. Ebû Hayyân’ın 

zikrettiği görüşe göre de ( ُمُْلاه)  ifâdesindeki lâm harf-i cerri ‘istihkâk’ mânasında 

kullanılmıştır.85 

                                                 
79 İbn Nûriddîn, Mesâbihu’l-meğânî,  s. 371. 
80 Bakara, 2/2.  
81 Şerîf, Mu’cemu hurûfi’l-meânî, s. 821. 
82 Ra’d, 13/25. 
83 Zerkeşî, el-Burhân, IV/339.   
84 Hac, 22/19-21. 
85 Endelüsî, Muhammed b. Yusuf, Tefsîru’l-baḥru’l-muḥît, (thk. Ali Muhammed Muavvad-Âdil Ahmed 

Abdulmevcûd), 3. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2010,  VI/335. 
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 Hilekârlara yazıklar olsun!”86“﴿وايْلٌُللِْم طاف فِيناُ﴾

ُلِلْم طاف فِيناُ  ()وايْلٌ  âyet-i kerimesinde bulunan lâm harf-i cerri, ‘istihkâk’ mânası 

içermektedir. Zerkeşî de âyet-i kerîmedeki lâm harf-i cerrinin ‘istihkâk’ mânasında 

kullanıldığını belirterek, mülk ile istihkâk arasındaki farkı şu şekilde açıklamaktadır: 

Mülk mânası verilirken, kelime tek başına yeterlidir. Fakat istihkâk mânası verilirken, 

kelime sonrası ile ilişkilidir.87 Aynı şekilde İbn Nûriddîn de eserinde, )للِْم طاف فِينا( 

ibâresindeki lâm harf-i cerrinin ‘istihkâk’ mânasında kullanıldığını zikretmiştir.88 

ابٌُعاظِيمٌُ﴾ نْ يااُخِزْيٌُوالاه مُْفِيُالُْخِراةُِعاذا  ﴿...ُلاه مُْفِيُالدُّ

“…Bunlar için dünyada rezillik, ahirette de büyük azap vardır.”89 

Müellifler, bu âyet-i kerîmedeki )ْلاه م( ibârelerinde bulunan lâm harf-i cerlerini 

‘istihkâk’ mânasında değerlendirmektedirler.90 

انااُاللَّه ُلاقادُْجااءا ُِْر س ل ُراب  نااُ ُأانُُْهادا ُلاوْلَا كُ نَّاُلنِ اهْتادِيا اُواماا انااُلِهاذا ﴿...واقاال واُالُْحامْد ُلِلَّهُِالَّذِيُهادا

﴾...باِلْحاقُ   

“Ve onlar derler ki: ‘Hidayetiyle bizi (bu nimete) kavuşturan Allah’a hamd 

olsun! Allah bizi doğru yola iletmeseydi kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik. 

Hakikaten Rabbimizin elçileri gerçeği getirmişler.’”91 

اناا)  ُلِلَّهُِالَّذِيُهادا (واقاال واُالْحامْد   cümlesinde bulunan lâm harf-i cerri âyet-i kerîmede 

‘istihkâk’ mânasında kullanılmıştır. Fedîlî’nin zikrettiği görüşe göre de ُ(ُِلِلَّه)  

kelimesinin başındaki lâmُharf-i cerri ‘istihkâk’ mânasında kullanılmıştır.92 

 

                                                 
86 Mutaffifîn, 83/1. 
87 Zerkeşî, el-Burhân, IV/339 
88 İbn Nûriddîn, Mesâbihu’l-meğânî,  s. 371. 
89 Bakara, 2/114,  Mâide, 5/41. 
90 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb,  s. 233. 
91 A’raf, 7/43. 
92 Fedîlî, el-Lâmât, s. 75. 
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1.1.2.4. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Ta’lîl ) االت َّعْلِيل(’ Mânasında Kullanılması 

Bazı nahiv âlimleri, sebep bildirmesinden dolayı, iki unsur arasında sebep-sonuç 

ilişkisi kurma işlevine sahip olan bu lâm harfini, muzâri’ fiilin başında bulunarak sebep 

ifâde etme işlevine sahip olan lâm harfinden ayırmak için birincisini illet lâmı, ikincisini 

de ta’lîl lâmı olarak zikrederler.93 

Mîşel Âsî ve Emil Bedî’ Ya’kûb’a göre ta’lîl mânasında kullanılan lâm harf-i 

cerri, kendinden öncekinin illeti, kendinden sonrasının ise sebebidir.94 Âsî ve Ya’kûb bu 

tanımı taptıktan sonra şu misâlleri vermişlerdir: 

ُلُِ)ُ   ُضار ورِي  (لنَّجااحُِالَِجْتِهااد   “İçtihat, başarılı olmak için bir zarûrettir.” Bu misâl 

incelendiğinde lâm harf-i cerrinin ‘ta’lîl’ mânasında kullanıdığı görülmektedir.95 

Murâdî’nin, el- Cenâ’d-dânî fî hurûfi’l-meânî adlı nahiv kitabında (ُُِلِشاراف (كاُز رْت كا  

“Şerefin için seni ziyaret ettim.” derken, buradaki lâm harf-i cerrinin ‘ta’lîl’ mânası 

içerdiğini ifâde etmektedir.96 

Ta’lîl lâmına Kurân-ı Kerîm’den şu örnekler verilebilir:  

ُبِك لُ ُ ُواه وا اءُِفاساوَُّاه نَُّسابْعاُساماواا ِ  مِيعًاُث مَُّاسْت اواىُإِلاىُالسَّما ُالَّذِيُخالاقاُلاك مُْمااُفِيُالْْارْضُِجا ﴿ه وا

﴾شايْء ُعالِيمٌُ  

 “O, yerde ne varsa hepsini sizin için yarattı. Sonra (kendine has bir şekilde) 

semaya yöneldi, onu yedi gök olarak yaratıp düzenledi (tanzim etti). O, her şeyi 

hakkıyla bilendir.”97 

مِيعًا)  ُجا ُالْْارْضِ ُفِي ُماا ُلاك مْ (خالاقا  cümlesinde bulunan lâm harf-i cerri âyet-i 

kerîmede ‘ta’lîl’ mânasında kullanılmıştır. Ebu’l-Hasan Ali b. Îsâ Rummânî’nin 

Meâni’l-hurûf adlı eserinde de Zemahşerî’nin (ö. 538), bu âyet-i kerîmede geçen (ُْلاك م)  

                                                 
93 Şerîf, Mu’cemu hurûfi’l-meânî, s. 814-815. 
94 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassal, II/244. 
95 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassal,  II/1040. 
96 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 97. 
97 Bakara, 2/29. 
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kelimesindeki lâm harf-i cerrinin ‘ta’lîl’ mânasında kullanıldığını zikrettiği 

belirtilmektedir.98  

تْك م ُالصَّاعِقاة ُواأانْ ت مُْت انْظ ر وناُ﴾ ُحاتَّىُن اراىُاللَّهاُجاهْراةًُفاأاخاذا إِذُْق  لْت مُْيااُم وساىُلاُنُْن  ؤْمِناُلاكا  ﴿وا

“Bir zamanlar: Ey Musa! Biz Allah’ı açıkça görmedikçe asla sana inanmayız, 

demiştiniz de bakıp durur olduğunuz halde hemen sizi yıldırım çarpmıştı.”99 

 Bazı dilcilerin,  âyet-i kerîmede ُ(ُلاكا) ifâdesinde bulunan lâm harf-i cerrinin 

‘ta’lîl’ mânasında kullanıdığı yönünde görüşleri mevcuttur.100  

كُ ل ُالثَّماراا ُُِِ ُفاأانْ زالْنااُبهُِِالْمااءاُفاأاخْراجْنااُبِهُِمِنْ اباًُثقِاالًَُس قْنااه ُلبِ الاد ُمايُ تُ  ﴿...ُحاتَّىُإِذااُأاق الَّتُْساحا

وْتاىُلاعالَّك مُْتاذاكَّر ونا﴾ ُن خْرِج ُالْما  كاذالِكا

“… Orada suyu indirir ve onunla türlü türlü meyveler çıkarırız. İşte ölüleri de 

böyle çıkaracağız. Her halde bundan ibret alırsınız.”101 

Âyet-i kerîmede geçen,  ( ُُماي ت (س قْنااه ُلبِ الاد   ifâdesindeki mânanın takdiri ُُُِْلُِجُْل ب الاد 

ُماي تُ   şeklinde olduğundan dolayı ‘ta’lîl’mânasında kullanılmıştır. Bunun, en açık delili 

ise âyet-i kerîmede geçen ُاءا  ifâdesidir.102 فاأانْ زالْنااُبهُِِالْما

ان واُبآِيااتنِااُي وقُِن وناُ﴾ ه مُْأائِمَّةًُي اهْد وناُبأِامْرنِااُلاُمَّاُصاب ار واُواكا  ﴿واجاعالْنااُمِن ْ

“Sabrettikleri ve âyetlerimize kesinlikle inandıkları zaman, onların içinden, 

buyruğumuzla doğru yola ileten rehberler tayin etmiştik.”103 

Bazı nahiv âlimleri, ُ(لامَّا) ifâdesinin başında bulunan lâm harf-i cerrini ‘illet 

lâmı’ kategorisinde değerlendirmektedir.104 

                                                 
98 Rummânî,  Meâni’l-hurûf, s. 28. 
99 Bakara, 2/55. 
100 Rummânî, Meâni’l-hurûf,  s. 28. 
101 A’râf, 7/57. 
102 Zerkeşî, el-Burhân, IV/340.   
103 Secde, 32/24. 
104 Fedîlî, el-Lâmât, s. 77. 
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قٌُلِمااُماعاك مُْ اءاك مُْراس ولٌُم صاد  ةُ ُث مَُّجاُ ُواحِكْما كُِتااب  ُالنَّبِي يناُلامااُآت ايْت ك مُْمِنْ ُاللَّه ُمِيثااقا إِذُْأاخاذا ﴿وا

﴾...لات  ؤْمِن نَُّبِهُِوالات انْص ر نَّهُ   

“Hani Allah, peygamberlerden: ‘Ben size Kitap ve hikmet verdikten sonra 

nezdinizdekileri tasdik eden bir peygamber geldiğinde ona mutlaka inanıp yardım 

edeceksiniz’ diye söz almış.”105 

(ُ كُِتااب  ُمِنْ ُآت ايْت ك مْ (واحِكْماةُ لاماا  ifâdesindeki lâm harf-i cerri ‘ta’lîl’ mânası 

içermektedir. Fedîlî’nin zikrettiği görüşe göre de âyet-i kerîmede )لاماا( ifadesinin 

başında bulunan lâm harf-i cerri ‘ta’lîl’ mânasında kullanılmıştır.ُ Fedîlî, lâmu’t-ta’lîl 

için ‘lâmu’l-ille’ ifâdesini de kullanmaktadır.106 

ُ﴾... ُالْحاجاراُ إِذُِاسْتاسْقاىُم وساىُلِقاوْمِهُُِف اق لْنااُاضْرِبُْبِعاصااكا  ﴿وا

“Musa (çölde) kavmi için su istemişti biz de ona: Değneğinle taşa vur! 

demiştik.”107 

Âyet-i kerîmede (ُُِلِقاوْمِه ُم وساى ُاسْتاسْقاى إِذِ (وا  cümlesindeki lâm harf-i cerri âyet-i 

kerîmeye ‘ta’lîl’ mânası katmaktadır. Bazı nahiv âlimleri de (ُِلِقاوْمِه)  ifâdesinin başındaki 

lâm harf-i cerrini ‘illet lâmı’ olarak değerlendirmektedir.108 

صِيمًا﴾ ائنِِيناُخا ُتاك نُْلِلْخا  Hainlerden taraf olma!”109“ ﴿...ُوالَا

 Müellif, (ُخاصِيمًا ائنِِينا ُلِلْخا ُتاك نْ (والَا   cümlesindeki ُ(ُائنِِينا (للِْخا ifâdesinin başındaki 

lâm harf-i cerrinin ‘ta’lîl’ mânasında kullanıldığını değerlendirmiş ve mânayı ُُمُِاصاُخاُُتاُلَا

ائُِنُِيناُ ُلِْاُجاُلُُِالْخا   şeklinde takdir edilmiştir.110 النَّاساُ

 
                                                 
105 Âl-i İmrân, 3/81. 
106 Fedîlî, el-Lâmât, s. 76. 
107 Bakara, 2/60. 
108 Fedîlî, el-Lâmât, s. 76. 
109 Nisâ, 4/105. 
110 Zerkeşî, el-Burhân, IV/340.   
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ُش ك وراً﴾ ُن ريِد ُمِنْك مُْجازااءًُوالَا اُن طْعِم ك مُْلِواجْهُِاللَّهُُِلَا  ﴿إِنَّما

“Biz sizi Allah rızası için doyuruyoruz; sizden ne bir karşılık ne de bir teşekkür 

bekliyoruz.”111 

Âyet-i kerîmede (ُُِاللَّه ُلِواجْهِ ُن طْعِم ك مْ ا (إِنَّما  cümlesinde bulunan lâm harf-i cerri, 

âyet-i kerîmeye ‘ta’lîl’ mânası katmaktadır. Sâmerrâî de (ُُِاللَّه ُلِواجْهِ ُن طْعِم ك مْ ا (إِنَّما  

cümlesinde (لِواجْه)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerrinin ‘ta’lîl’ mânasında kullanıldığı 

görüşündedir.112 

يْرُِلاشادُِيدٌُ﴾ ُالْخا إِنَّه ُلِح ب   Ve o, mal sevgisine de aşırı derecede düşkündür.”113“ ﴿وا

ُلاشادِيدٌُ) يْرِ ُالْخا ُلِح ب  إِنَّه  (وا  âyet-i kerimesinde bulunan lâm harf-i cerri ‘ta’lîl’ 

mânası içermektedir. Hattâbî’ye göre de bu âyet-i kerîme  ُِيْر ُالْخا ُح ب   mânasına لَِاجْلِ

işaret ettiğinden dolayı ‘ta’lîl’ mânasında kullanılmıştır. Aynı zamanda Zerkeşî ve 

Suyûtî de bu görüşü benimsemişlerdir.114 

ةاُلِذكِْرِي﴾ ُأانااُفااعْب دْنِيُواأاقِمُِالصَّلَّا ُإِلاهاُإِلََّ  ﴿إِنَّنِيُأانااُاللَّه ُلَا

“Muhakkak ki ben, yalnızca ben Allah’ım. Benden başka ilâh yoktur. Bana 

kulluk et; beni anmak için namaz kıl.”115 

 Âyet-i kerîmede (ُلِذكِْرِي ةا ُالصَّلَّا (واأاقِمِ  cümlesinde (لِذكِْرِي)  ifâdesinin başındaki 

lânm harf-i cerri ‘ta’lîl’ mânasında kullanılmıştır. Hudayr’a göre ta’lîl için kullanılan 

lâm harfi cerri isimden önce gelmektedir. Buna misâl olarak da yukarıda geçen âyeti 

göstermektedir. O’na göre (لِذكِْرِي)  kelimesindeki lâm harfi cerri isimden önce gelerek  

‘ta’lîl’ mânasında kullanılmıştır.116 

 

                                                 
111 İnsan, 76/9. 
112 Sâmerrâî, Fâdıl Sâlih, Meâni’n-nahv, 2. Baskı, Dâru’l-Fikr, Ammân, 2002, III/56. 
113 Âdiyât, 100/8. 
114 Rummânî, Meâni’l-hurûf, s. 27. 
115 Tâhâ, 20/14. 
116 Huḍayr, el-Edevâtü’n-nahviyye, s. 20.  
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1.1.2.5. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Ta’diye    َالَتَّعْدِية() ’ Mânasında Kullanılması 

Bazı fiilerin, mef’ullerini doğrudan alabilecek oldukları halde bu fiilleri 

mef’ullerine bağlayan lâm harfi ‘lâmu’t-ta’diye’ olarak isimlendirilmektedir.117 

 Fedîlî de el-Lâmât dirâse nahviyye şâmile fi dav’il-kırââti’l-Kur’âniyye adlı 

eserinde ta’diye lâmının mef’ûlün bih’in başına geldiğini belirtmiştir. Müellif konu ile 

ilgili âyet-i kerîmeleri zikretmiş, fakat bunların dışında herhangi bir açıklama 

yapmamıştır.118 

‘Ta’diye’ mânasında kullanılan lâm harf-i cerrini İbn Enbârî (ö. 577), âletü’l-fiil 

olarak, Basralı âlimler ise lâmu’l-izâfet olarak isimlendirmişlerdir.119 Ta’diye lâmına 

Kurân-ı Kerîm’den aşağıdaki örnekler verilebilir: 

كُ نْت مُْللِرُّؤْيااُت اعْب  ر وناُ﴾ أافْ ت ونِيُفِيُر ؤْيااياُإِنْ  ُ اُالْمالِا  ﴿...يااُأاي ُّها

“… Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız benim rüyamı da bana 

yorumlayınız.”120 

 Müelliflerin bazılarına göre lâm harf-i cerri, mef’ûlün kendisinin önüne geçmesi 

sebebiyle, fiilin amel yönü zayıflamıştır. Bundan ötürüdür ki âyet-i kerîmede geçen lâm 

harf-i cerri ‘ta’diye’ mânasında kullanılmıştır.121 

ُواليًِّا﴾  Tarafından bana bir veli (oğul) ver.”122“ ﴿...ُف اهابُْلِيُمِنُْلاد نْكا

Çeşitli kaynaklarda )ُواليًِّا (لِي) cümlesinde )ف اهابُْلِيُمِنُْلاد نْكا  ifâdesinin başındaki 

lâm harf-i cerri ‘ta’diye’ mânasında zikredilmiştir. Fakat İbn Hişâm’a göre buradaki lâm 

harfi cerri ta’diye mânasında olmayıp, ‘şibhu’t-temlîk’ mânasında kullanılmıştır.123 

ُي اعْلام وناُ﴾ ُلِقاوْم  ا ي  ن  ها ُي  ب ا ُاللَّهِ ُح د ود  ُواتلِْكا ...﴿ “Bunlar Allah’ın sınırlarıdır. Allah 

bunları bilmek öğrenmek isteyenler için açıklar.”124 

Yukarıdaki âyet-i kerîmede geçen ( ُلِقاوْم)  kelimesindeki lâm harf-i cerri ‘ta’diye’ 

mânasında kullanılmıştır.125 

                                                 
117 Zerkeşî, el-Burhân, IV/ 343 
118 Fedîlî, el-Lâmât, s. 81. 
119 Rummânî, Meâni’l-hurûf, s. 31. 
120 Yûsuf, 12/43. 
121 Zerkeşî, el-Burhân, IV/343.   
122 Meryem, 19/5. 
123 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb,  s. 240. 
124 Bakara, 2/230. 
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نْكارُِوات  ؤْمِن وناُباِللَّهُِ...﴾ هاوْناُعانُِالْمُ  ُأ مَّة ُأ خْرجِاتُْلِلنَّاسُِتاأْم ر وناُباِلْماعْر وفُِوات ان ْ را ي ْ  ﴿ك نْت مُْخا

“Siz, insanların iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz; iyiliği 

emreder, kötülükten meneder ve Allah’a inanırsınız.”126 

Dilcilere göre bu âyet-i kerîmede geçen ُ(ُِللِنَّاس) kelimesindeki lâm harf-i cerri 

‘ta’diye’ mânasında kullanılmıştır.127 

كُ نْت مُْ ُإِنْ خْواانهِِمُْواق اعاد واُلاوُْأاطااع ونااُمااُق تِل واُق لُْفاادْراء واُعانُْأاُنْ ف سِك م ُالْماوْ ِا ﴿الَّذِيناُقاال واُلِِِ

 صاادِقِينا﴾

“(Evlerinde) oturup da kardeşleri hakkında: ‘Bize uysalardı öldürmezlerdi’ 

diyenlere, ‘Eğer doğru sözlü insanlar iseniz, canlarınızı ölümden kurtarın 

bakalım!’de.”128 

 Bazı müellifler, âyet-i kerîmedeki (ُْخْواانهِِم (لِِِ  ifâdesinin başında bulunan lâm 

harf-i cerrinin ‘ta’diye’ mânasında kullanıldığı görüşündedirler.129 

كُااناُاللَّه ُي ريِد ُأانُْي ُ غْوِياك مُْ...﴾ ُأانُُْأانْصاحاُلاك مُُْإِنْ فاع ك مُْن صْحِيُإِنُْأارادْ ِ  ُي ان ْ  ﴿والَا

 “Eğer Allah sizi azdırmak istiyorsa, ben size öğüt vermek istesem de, öğüdüm 

size fayda vermez.”130  

 Basralı âlimler, âyet-i kerîmede ُلاك مُْ) )  ifadesinin başında bulunan lâm harf-i 

cerrinin ‘ta’diye’ mânasında kullanıldığı görüşündedirler.131 

ُإِلاُيَُّ يْكاُ ُوافِصاال ه ُفُِيُعاامايْنُِأانُِاشْك رُْلِيُوالِواالِدا هْنًاُعالاىُواهْن  لاتْه ُأ مُّه ُوا يْهُِحاما نْسااناُبِواالِدا نااُالِِْ ﴿واواصَّي ْ

 الْماصِير ﴾

“Biz insana, ana babasına iyi davranmasını tavsiye etmişizdir. Çünkü anası onu 

nice sıkıntılara katlanarak taşımıştır. Sütten ayrılması da iki yıl içinde olur. (İşte bunun 

                                                                                                                                               
125 Fedîlî,  el-Lâmât, s. 81. 
126 Âl-i İmrân, 3/110. 
127 Fedîlî, el-Lâmât, s. 81. 
128 Âl-i İmrân, 3/168. 
129 Rummânî, Meâni’l-hurûf,  s. 31. 
130 Hûd, 11/34. 
131 Rummânî, Meânî’l-hurûf, s. 31. 



26 
 

için) önce bana, sonra da ana babana şükret diye tavsiyede bulunmuşuzdur. Dönüş 

ancak banadır.”132 

يُْ) ُوالِواالِدا ُلِي ُاشْك رْ (كاُأانِ  ibâresindeki lâm harf-i cerri, ‘ta’diye’ mânasında 

kullanılmıştır. Rummânî de bazı dilcilerin âyet-i kerîmede altını çizerek belirttiğimiz 

ibârede geçen lâm harf-i cerrinin ‘ta’diye’ mânasında kullanıldığı görüşünde olduğunu 

zikretmektedir.133 

ُالْقِسْماةاُأ ول وُالْق رْباىُواالْياتااماىُواالْماسااكِين ُفاارْز ق وه مُْمِنُْه ُواق ول واُلاه مُْق اوْلًَُماعْر وفاً﴾ إِذااُحاُضارا  ﴿وا

“(Mirastan payı olmayan) yakınlar, yetimler ve yoksunlar miras taksiminde 

hazır bulunursa bundan, onları da rızıklandırın ve onlara güzel söz söyleyin.”134 

Müelliflerin zikrettiği görüşe göre âyet-i kerîmede ُ(ُْلاه م) ifâdesinin başında 

bulunan lâm harf-i cerri ‘ta’diye’ mânasında kullanılmıştır.135 

ُالَّذِيُتاسْت اعْجِل ونا﴾ ُلاك مُُْب اعْض   ﴿ق لُْعاساىُأانُْياك وناُرادِفا

“De ki: Çabucak gelmesini istediğiniz şeyin (azabın) bir kısmı herhalde yakında 

başınıza gelecektir.”136 

Bazı müellifler, lâmut’t-ta’diyeyi fiilin mânasını mef’ûle ulaştıran ancak hazfi 

câiz olan lâm şeklinde tanımlamaktadır. Yukarıdaki âyet-i kerîmeyi de bu duruma misâl 

olarak vermişlerdir. (ُُْلاك م (رادِفا  cümlesindeki (ُْلاك م)  ifâdesinin başında bulunan lâm harf-

i cerri belirtilen tanım gereği ‘lâmu’t-ta’diye’ olarak değerlendirilmektedir.137 

 

1.1.2.6. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Tebyîn (ينُ يِبُُْلتَّااُ) ’  Mânasında Kullanılması 

İsimlerden, fiilerden ve gizli bir fiille mansûb durumda olan mastarlardan sonra 

bulunan, cümledeki duâ ve bedduâ edileni açıklığa kavuşturmak amacıyla kullanılan 

lâm harf-i cerrine, tebyîn lâmı denir.138 Aşkar’ın tanımında ise tebyîn lâmı, sevgi yâhut 

                                                 
132 Lokman, 31/14. 
133 Rummânî, Meânî’l-hurûf, s. 31. 
134 Nisâ, 4/8. 
135 Rummânî, Meânî’l-hurûf, s. 31. 
136 Neml, 27/72. 
137 Heravî,  Kitâbu’l-lâmât, s. 51. 
138 Karabela, a.g.e., s. 62. 
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nefret belirten fiillerden türetilmiş ism-i tafdîl ve taaccüp kalıplarından sonra gelerek, 

mef’ûl ile fiili ayıran lâm harfi cerridir.”139 

Günümüz araştırmacılarının bir kısmı tebyîn lâmını, ‘lâmu’l-beyân’140 olarak 

isimlendirirken, diğer kısmı ise ‘lâmu’l-mübeyyine’141 olarak isimlendirmektedir.  

Nahiv âlimleri, çeşitli eserlerde tebyîn lâmı için şu misâlleri vermişlerdir: 
ُلُِعمُْري( ُزاُيُْدًُا ُأاُحاُبَُّ ُ Zeyd, Amr’ı ne kadar da çok seviyor.”142“ )ماُا ُلُِْخُِي( بَّنُِي ُااُحاُ  )ماُا

“Kardeşimi ne de çok seviyorum.”143 ) ُلُِفلَّنُ  بَّنُِي ُأحاُ  Ben falan şahsı ne de çok“ )ماا

severim.”144 
 Bu işleve sâhip olan tebyîn lâmının, Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımları aşağıda 

verilerek gerekli açıklamalar yapılmaya çalışılmıştır. 

ُللَِّهُِ...﴾ ُح بًّا ُأاشادُّ ُآمان وا  İman edenlerin Allah’a olan sevgileri ise“ ﴿...واالَّذِينا

(onlarınkinden) çok daha fazladır.”145 

 Dilcilerin bir kısmının, âyet-i kerîmede ُ(ُِللَِّه) ifâdesinin başındaki lâm harf-i 

cerrinin ‘tebyîn’ mânasında kullanıldığı yönünde görüşleri mevcuttur.146 

ُالسَّعُِيرُِ﴾ ُلِْاصْحاابِ ُفاس حْقًا نبِْهِمْ ُبِذا  .Böylece günahlarını itiraf ederler“ ﴿فااعْت اراف وا

Artık (Allah’ın rahmetinden) uzak olsun, o alevli cehennemin mahkûmları!”147 

(لِْاصْحاابُِ)   kelimesinin başındaki lâm harf-i cerrinin ‘tebyîn’ mânasında 

kullanıldığı zikredilmektedir.148 

  

                                                 
139 Aşkar, Mu’cemu ulûmi’l-lugati’l-arabiyye, s. 349. 
140 Karabela, a.g.e., s. 63. 
141 Kurt, Mustafa,  Arap Dilinde Cerr Harfleri, Marmara Ünv. İlahiyat Vakfı Yayınları, İstanbul, 1999, s. 

174. 
142 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 97. 
143 Fedîlî, el-Lâmât, s. 80. 
144 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb,  s. 223. 
145 Bakara, 2/165. 
146 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 97. 
147 Mülk, 67/11.  
148 Heravî, Kitâbu’l-lâmât, s. 38. 
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الاه مْ﴾ ُأاعْما ُواأاضالَّ ُلاه مْ ُف ات اعُْسًا كُافار وا  İnkâr edenlere gelince, onların hakkı“ ﴿واالَّذِينا

yıkımdır. Allah onların yaptıklarını boşa çıkarmıştır.”149 

Bazı nahiv âlimleri, (ُْلاه م)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerrinin ‘tebyîn’ 

mânasında kullanıldığı görüşündedirler.150 

ُلُِمااُت وعاد ونا﴾ هاا ِا ي ْ ُها هاا ِاُ ي ْ  ﴿أاُياعِد ك مُْأانَّك مُْإِذااُمِتُّمُْواك نْت مُْت  رااباًُواعِظاامًاُأانَّك مُْم خْراج وناُ.ُها

“Size, öldüğünüz, toprak ve kemik yığını haline geldiğinizde, mutlak surette sizin 

(kabirden) çıkarılacağını mı vâdediyor? Bu size vâdedilen (öldükten sonra tekrar 

dirilmek, gerçek olmaktan) çok uzak! ”151 
(لِماا)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerri, âyet-i kerimeye ‘tebyîn’ mânası 

katmaktadır. Rummânî ve Zerkeşî de, âyet-i kerîmede (لِماا)  ifadesinin başında bulunan 

lâm harf-i cerrinin ‘tebyîn’ mânasında kullanıldığını zikretmişlerdir. Fakat mânanın 

takdirinin ne olduğu hususunda herhangi bir görüş beyan etmemişlerdir.152 

ُماعااذاُاللَّهُِإِنَّه ُراب يُ ُقاالا ُلاكاُ ُواقاالاتُُْهايْتا ُفِيُب ايْتِهااُعانُْن افْسِهُِواغالَّقاتُِالْْابْ واابا ﴿وارااواداتْه ُالَّتِيُه وا

ُي  فْلِح ُالظَّالِم ونا﴾  أاحْساناُماثْ وااياُإِنَّه ُلَا

“Evinde bulunduğu kadın, onun nefsinden murat almak istedi, kapıları iyice 

kapattı ve ‘Haydi gel!’ dedi. O da ‘O da ‘(Hâşâ), Allah’a sığınırım! Zira kocanız benim 

velinimetimdir, bana güzel davrandı. Gerçek şu ki, zalimler iflah olmaz!’ dedi.”153 

Bu âyet-i kerîmedeki lâm harf-i cerrinin ‘tebyîn’ mânasında kullanıldığını 

zikreden Zerkeşî’ye göre mânanın takdiri şu şekildedir:
154 ُلاُكاُ ُأاُقُ ولُ  ُت اُعاُالاُ  ااُقُْبُِلُُْواُ

 

                                                 
149 Muhammed, 47/8. 
150 Fedîlî, el-Lâmât, s. 80. 
151 Mü’minûn, 23/35-36. 
152 Rummânî, Meâni’l-hurûf, s. 30. 
153 Yusuf, 12/23. 
154 Zerkeşî, el-Burhân, IV/344. 
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ُوااسْت اوا ُِْعالاىُالْج ودِي ُواقِيلاُ ُالْْامُْر  ُالْمااء ُواق ضِيا ُابْ لاعِيُمااءاكُِوايااُسامااء ُأاقْلِعِيُواغِيضا ﴿واقِيلاُيااُأارْض 

 ب  عْدًاُلِلْقاوْمُِالظَّالِمِينا﴾

“(Nihayet) ‘Ey yer suyunu yut! Ve ey gök (suyunu) tut!’ denildi. Su çekildi; iş 

bitirildi; (gemi de) Cûdî (dağının) üzerine yerleşti. Ve: ‘O zalimler topluluğunun canı 

cehenneme!’ denildi.”155 

Dilciler, (ُِللِْقاوْم)  kelimesinin başındaki lâm harf-i cerrinin ‘tebyîn’ mânasında 

kullanıldığını zikretmektedirler.156 

 

1.1.2.7. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Tebliğ (ُيغُ لُِبُْلتَّاا) ’ Mânasında Kullanılması 

Hâlidî’nin, Letâif Kur’âniyye adlı eserinde lâmu’t-teblîğ şu şekilde 

tanımlanmıştır: ) ُ)أاُ fiili ve ona yakın anlamlı olan )قاالا (ناُذُِ)ب ايَّنا(,  gibi fiillerden sonra 

gelerek, sözün kendisine söylendiği şahsı gösteren lâm harfi cerridir.157 Misâller: 
ُواُلُْق ُ )  ُلاه , ُواُُت  ُلاه , ُلهُ ُأاذِنْت  (فاسَّرْ ِ   ‘O’na söyledim, O’ndan izin aldım ve O’na 

açıkladım.’ Murâdi’ye göre, bu misâldeki lâm harf-i cerri ‘tebliğ’ mânasında 

kullanılmıştır.158 

Fedîlî eserinde lâmu’t-teblîğ’in, bir sözü işiten yahut ona muhatap olanı 

açıklamak amacıyla kullanılan lâm harf-i cerri olduğunu ifâde ederek şu misâlleri 

vermiştir:ُ ُلاه ( ُلاه ( ,”.O’na açıkladım“ )فاسَّرْ ِ  O’ndan izin aldım.” veُ“ )أاُذُِنُْتُ  ُلاه ( ُ)ق  لْت   

“O’na dedim.”159 
ُااُ)  ُلِزايْد  ُفُُِحاُجاُناُُهُ نَّق لْ (انُِحاُتُِمُْالَُِْي  “Zeyd’e muhakkak sınavda başarılı olacağını 

söyle.” Mîşel Âsî ve Emil Bedî Ya’kûb’a göre buradaki lâm harf-i cerri ‘tebliğ’ 

mânasında kullanılmıştır.160 Lâmut’t-teblîğ, Kur’ân-ı Kerîm’de sıklıkla geçmektedir. Bu 

                                                 
155 Hûd, 11/44. 
156 Endulûsî, Tefsîru’l-baḥru’l-muḥît, V/229. 
157 Hâlidî, Salâh Abdulfettâh, Letâif Kur’âniyye, 1. Baskı, Dâru’l-Kalem, Dımeşk, 1992, s. 45. 
158 Murâdî, el-Cene’d-dânî, s. 99. 
159 Fedîlî, el-Lâmât, s. 77. 
160 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassal, II/1041.  
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konuyla ilgili ulaşabildiğimiz âyet-i kerîmeleri ele alarak, bu konudaki görüşler 

hakkında bilgilendirme yapmaya çalışacağız. 

غْفِراةُِبإِِذْنهُِِواي  ب اي ن ُآيااتهُِِللِنَّاسُُِلاعالَّه مُْي اتاذاكَّر ونا﴾ نَّةُِواالْما  ﴿...وااللَّه ُيادْع وُإِلاىُالْجا

“…Allah ise, izni (ve yardımı) ile cennete ve mağfirete çağırır. Allah, düşünüp 

anlasınlar diye âyetlerini insanlara açıklar.”161 

 Âyet-i kerîmede (ُِللِنَّاس)  ifâdesinin başında bulunan lâm harf-i cerri ‘teblîğ’ 

mânası içermektedir. Ebû Hayyân da (ُِللِنَّاس)  kelimesinin başındaki lâm harf-i cerrinin 

‘teblîğ’ mânasında kullanıldığı görüşündedir.162 

فاعاناُاُأاوُْن اتَّخِذاه ُوالادًاُ...﴾ ُلَِمْراأاتهُِِأاكْرمِِيُماثْ وااه ُعاساىُأانُْي ان ْ ُالَّذِيُاشْت ارااه ُمِنُْمِصْرا  ﴿واقاالا

“Mısır’da onu satın alan adam, karısına dedi ki: ‘Ona değer ver ve güzel bak! 

Umulur ki bize faydası olur. Veya onu evlat ediniriz.’”163 

Müelliflerin bir kısmının (ُُِِلَِمْراأاته ُمِصْرا ُمِنْ ُالَّذِيُاشْت ارااه  (واقاالا  cümlesinde (ُِِلَِمْراأاته)  

ifâdesinin başında bulunan lâm harf-i cerrinin ‘tebliğ’ mânasında kullanıldığı yönünde 

görüşleri mevcuttur.164 

كُ نْت مُْتاكْسِب ونا﴾ ا ُبِما ُفاذ وق واُالْعاذااباُ نااُمِنُْفاضْل  كُااناُلاك مُْعالاي ْ ا ه مُْلِْ خْرااه مُْفاما  ﴿واقاالاتُْأ ولَا

“Öncekiler de sonrakilere derler ki: Sizin bize bir üstünlüğünüz yok. O halde siz 

de yaptıklarınıza karşılık azabı tadın!”165 

Müelliflerin bazıları, (ُُْلِْ خْرااه م ه مْ ُأ ولَا (واقاالاتْ  cümlesinde ُ(ُْلِْ خْرااه م) ifâdesinin 

başındaki lâm harf-i cerrinin ‘tebliğ’ mânasında kullanıldığını zikretmiştir.166 
رًُا﴾ ُصاب ْ ُلانُْتاسْتاطِيعاُماعِيا ُإِنَّكا ُأالامُْأاق لُْلاكاُ  ﴿قاالا

“(Hızır:) Ben sana, benimle beraber (olacaklara) sabredemezsin, demedim mi? 

dedi.”167 

                                                 
161 Bakara, 2/221. 
162 Endulûsî, Tefsîru’l-bahru’l-muhît,  II/169. 
163 Yûsuf, 12/21. 
164 Fedîlî, el-Lâmât, s. 77. 
165 A’râf, 7/39. 
166 Zerkeşî, el-Burhân, IV/342. 
167 Kehf, 18/75. 
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ُلاكاُ)  ُأاق لْ ُأالامْ (قاالا  cümlesinde bulunan lâm harf-i cerri âyet-i kerîmeye ‘teblîğ’ 

mânası katmaktadır. Zerkeşî de eserinde, (ُلاكا)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerrinin 

‘tebliğ’ mânasında kullanıldığını zikretmiştir.168 

لِيفاةًُ...﴾ اعِلٌُفِيُالْْارْضُِخا ةُُِإِن يُجا ئِكا ُلِلْمالَّا ُرابُّكا إِذُْقاالا  ﴿وا

“Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, dedi.”169 

Âyet-i kerîmede (ُِئِكاة (للِْمالَّا  kelimesinin başında bulunan lâm harf-i cerri ‘lâmu’t-

teblîğ’ olarak değerlendirilmektedir.170 

ُم وساىُلِقاوْمِهُُِإِنَُّاللَّهاُياأْم ر ك مُْأانُْتاذْباح واُب اقاراةًُ...﴾ إِذُْقاالا  ﴿وا

“Musa, kavmine: Allah, bir sığır kesmenizi emrediyor, demişti.”171 

 Dilcilere göre, âyet-i kerîmede (ُُِم وساىُلِقاوْمِه إِذُْقاالا (وا  ifâdesinde geçen lâm harf-i 

cerri ‘teblîğ’ mânasında kullanılmıştır.172 

 

1.1.2.8. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Temlîk ( ُالتَّمْلِيك) ’ ve ‘Şibhu’t-Temlîk   ( ُشِبْه   

(يكُِلُِمُْالتَّ ’  Mânasında Kullanılması 

‘Temlîk’; mülk edindirme, aidiyet, birini bir ‘şey’e sâhip kılma mânasına 

gelmektedir. Şibhu’t-temlîk ise, ‘temlîk benzeri’ demektir.173 Âsî’nin zikrettiği görüşe 

göre ‘şibhu’t-temlîk’ hakîki sâhiplik değil, mecâzi sâhipliği ifâde etmektedir. O, bu lâmı 

‘lâm’ul-istihkâk’ ve ‘lâmu’l-ihtisâs’ olarak isimlendirmiş ve şu misâli vermiştir: ُذاُ)هاُ ا

قاُرُِ(ُ   Bu ahır, ineğindir.”174“ الَِصْطابْل ُلُِلُْب اُ

                                                 
168 Zerkeşî, el-Burhân, IV/342 
169 Bakara, 2/30. 
170 Fedîlî, el-Lâmât,  s. 77. 
171 Bakara, 2/67. 
172 Rummânî, Meâni’l-hurûf, s. 31. 
173 Çavdar, a.g.e., 167. 
174 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassal, s. 1040. 
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İbn Hişâm ‘temlîk’ mânası için, (ُُدِينااراًُبُْهاُوا ُلِزايْد  (ت   “Zeyd’e bir dinar verdim 

(bağışladım)” misâlini vermiş ve bunun dışında herhangi bir açıklamada bulunmamıştır. 

‘Şibhu’t-temlîk’ mânası için ise Nahl sûresinin 72. âyetini misâl olarak vermiş, fakat 

bunun dışında konuyla ilgili herhangi bir şey zikretmemiştir.175 Lâm harf-i cerrinin 

‘temlîk’ ve ‘şibhu’t-temlîk’ mânası için Kurân-ı Kerîm’den şu örnekler verilebilir: 

مِيعًاُ...﴾ ُلاك مُُْمااُفِيُالْْارْضُِجا لاقا ُالَّذِيُخا  O, yerde ne varsa hepsini sizin için“ ﴿ه وا

yarattı.”176 

Âyet-i kerîmede )ْلاك م( kelimesinin başında yer alan lâm harf-i cerri ‘temlîk’ 

mânasında kullanılmıştır.177 

ُباِلْماعْر وفُِ...﴾ ُواكِسْوات  ه نَّ ُرِزْق  ه نَّ ُلاهُ  وْل ودِ ُواعالاىُالْما ...﴿ “Onların örfe uygun olarak 

beslenmesi ve giyimi baba tarafına aittir.”178 

Âyet-i kerîmede ( ُلاه)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerri, âyet-i kerîmeye 

‘şibhu’t-temlîk’ mânası katmaktadır.179 

ُعالِيًّا﴾ ُصِدْق  ُلِساانا ُلاه مْ ُواجاعالْناا تِناا ُراحْما ُمِنْ ُلاه مْ ناا ب ْ ها  Onlara rahmetimizden“ ﴿واواُ

bağışta bulunduk; kendilerine haklı ve yüksek bir şöhret nasip ettik.”180 

Yukarıdaki âyet-i kerîmede (تِناا نااُلاه مُْمِنُْراحْما ب ْ (واواها  cümlesinde bulunan lâm harf-i 

cerri ‘temlîk’ mânasında kullanılmıştır. Fedîlî’ye göre de âyet-i kerîmede geçen ُ(ُْلاه م)  

kelimesindeki lâm harf-i cerri ‘temlîk’ mânasında kullanılmıştır.181  

ُواليًِّا﴾ اناتُِامْراأاتِيُعااقِرًاُف اهابُْلِيُمِنُْلادُ نْكا ُمِنُْواراائِيُواكا ُالْماواالِيا إِن يُخِفْت   ﴿وا

“Doğrusu ben, arkamdan iş başına geçecek olan yakınlarımdan endişe 

ediyorum. Karım da kısırdır. Tarafından bana bir veli (oğul) ver.”182 

                                                 
175 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, s. 244. 
176 Bakara, 2/29. 
177 I’dîme,  Dirâsât, II/436. 
178 Bakara, 2/233. 
179 I’dîme,  Dirâsât, II/433. 
180 Meryem. 19/50. 
181 Fedîlî, el-Lâmât, s. 76. 
182 Meryem, 19/5. 
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ُواليًِّا)  ُلاد نْكا ُمِنْ ُلِي (ف اهابْ  ibâresindeki (لِي)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerri 

âyet-i kerîmeye ‘şibhu’t-temlîk’ mânası katmıştır.183 

ةًُوارازاقاك مُْمِناُالطَّي باا ُِِ ﴿وااللَّه ُجاعالاُلاك مُْمِنُْأانْ ف سِك مُْأازْوااجًاُواجاعالاُلاك مُْمِنُْأازْوااجِك مُْبانِيناُواُحافادا

ةُِاللَّهُِه مُْ ﴾ياكْف ر وناُأافابِالْبااطِلُِي  ؤْمِن وناُوابنِِعْما  

“Allah size kendi nefislerinizden eşler yarattı, eşlerinizden de sizin için oğullar 

ve torunlar yarattı ve sizi temiz gıdalarla rızıklandırdı. Onlar hâlâ bâtıla inanıp 

Allah’ın nimetine nankörlük mü ediyorlar?”184 

Âyet-i kerîme incelendiğinde, Allah’ın insanlar için eşler yaratması mutlak 

mânada bir mülkiyet ifâde etmemesi sebebiyle ‘şibhu’t-temlîk’ olarak 

değerlendirilmektedir.185 Fedîlî’nin ifâdesiyle ‘şibhu’t-temlîk’ mecâzi aidiyeti ifâde 

etmektedir.186 Bundan dolayıdır ki bu âyet-i kerîmede  )ُْلاُك م(ُ ifâdesinin başındaki lâm 

harfi cerrinin ‘şibhu’t-temlîk’ mânasında kullanıldığı zikredilmiştir.187 

 

1.1.2.9. Lâm Harf-i Cerrinin Te’kîd  (َُّ ؤكِْيدُ الت) Amacıyla Kullanılması 

İbn Hişâm,ُ  te’kîd lâmını; lâmu’z-zâide ُُةُِداُائُِالزَُّمُ )لَا ) , lâmu’l-mukhame ُ(ُُمُ لَا

ُ ةُِ( ماُ ُالت َُّقُْوُِياُةُِ( ve lâmu’t-takviye الْمُ قُْحاُ  olmak üzere üç kısma ayırmıştır.188 Muberred )لَاُمُ 

ise, bu başlıklara istiğâse lâmı )ُُِالَُِْسُْتُِغاُاثاُة  nı ilâve etmiştir.189 Bunları ayrı başlıklar’)لَاُمُ 

altında ele ale alarak incelemeye çalışacağız. 

 

                                                 
183 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv,  III/55. 
184 Nahl, 16/72. 
185 Gürkan, Nejdet,  Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri Adlı Kitap Üzerine Bâzı Tenkit ve 

Değerlendirmeler, Süleyman Demirel Ünv. İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Yıl:2007/2, Sayı:19, Isparta, s. 

179. 
186 Fedîlî, el-Lâmât, s. 74. 
187 Fedîlî, el-Lâmât,  s. 76. 
188 Kirmânî, Muhtasaru muğni’l-lebîb, s. 108-109. 
189 Muberred, Ebu’l-Abbâs Muhammed b. Yezîd, el-Muktedab, (thk. Abdu’l-Azîz el-Meynâ), Dâru’l-

Kütübi’l-Mısrıyye, 2. Baskı, Beyrut, 1995,  IV/255. 
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1.1.2.9.1. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Zâide (َّةُ داُائُِالز) ’ Amacıyla Kullanılması 

Bu lâm, sadece cümleyi vurgulamak için kullanılmaktadır ve bu lâmın başka bir 

görevi söz konusu değildir. Bilindiği üzere zâid cerr harflerinin müteallıkı olamaz.190 

İbn Hişâm lâmu’z-zâideyi, müteaddî fiil ile mef’ûlu arasına girerek cümleyi 

vurgulamak amacıyla kullanılan lâm harfi cerri olarak tanımlamaktadır. Arabın şu 

sözünü de lâmu’z-zâide’ye misâl göstermiştir: 

ُماُلاُوُماُ ُوُمُ لُِسُْلِمُ ُاراُجاُاُأاُكًُلُْمُ ُُُُُُُُُُُُُُباُرُِثُْي اُُواُُاقُِراُعُِالُُْناُيُْاُب اُكتا عااهدُ م   

  “Irak ve Yesrib arasındaki yeri ele geçirdin. Müslüman ve zımmîye eman 

verdin.”191 

Çağdaş âlimlerin bazılarının zikrettikleri görüşe göre; yukarıdaki ُ(اراُجاُ)أا  fiili, 

mef’ûlunü harf-i cer olmadan doğrudan aldığından dolayı,  ُ(مُ لُِسُْ)لِم  kelimesinin 

başındaki lâm, zâid bir lâm olup mânayı pekiştirmek amacıyla kullanılmıştır.192 
İbn Hişâm eserinde, aşağıdaki âyet-i kerîmeleri vererek, bu âyet-i kerîmelerde 

geçen lâm harfi cerrinin lâmu’z-zâide olup olmaması hususunda ihtilâfın söz konusu 

olduğunu belirtmiş, fakat herhangi bir yorumda bulunmamıştır.193 

ُعالايْك مُْوااللَّه ُعالِيمٌُحاكِيمٌ﴾ ُمِنُْق ابْلِك مُْواي ات وُبا ُالَّذِينا  ﴿ي ريِد ُاللَّه ُليِ ب اي ناُلاك مُُْواي اهْدِياك مُْس نانا

“Allah sizin tevbenizi kabul etmek ister; şehvetlerine uyanlar (kötü arzularının 

esiri olanlar) ise büsbütün yoldan çıkmanızı isterler.”194 
ُالْعاالامِيناُ﴾  ُلِراب  ُلنِ سْلِما ُواأ مِرْناا ...﴿ “Bize âlemlerin Rabbine teslim olmanız 

emredilmiştir.”195 

 

                                                 
190 Akdağ, Edatlar, s. 356. 
191 Kirmânî, Muhammed bin Mustafa, Muhtasaru muğni’l-lebîb an kutubi’l-e’ârîb, (thk. Sadrettin 

Buğda), 1. Baskı, Mektebetü Diyarbakır, Diyarbakır, 1437/ 2016, s. 158. 
192 Çavdar, Emre, a.g.e, s. 53. 
193 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, s. 241. 
194 Nisâ, 4/27. 
195 Enâm, 6/71. 
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1.1.2.9.2. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Mukhame (ُْةُ ماُحاُقُْمُ ال) ’ Amacıyla Kullanılması 

İzâfet terkîbinde, muzâf ve muzâfun ileyh arasında bulunan lâm harf-i cerrine 

‘lâmu’l-mukhame’ denir. Şairin şu sözü bu duruma misâl teşkil etmektedir: 

ُلُِ وااحُ راُت اُاسُْطا,ُفاُراهُِتُْأاُعاُضاُيُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُواُتِلَُّ,ُابُِرُْحاُلُْياُب ؤسا  

 ‘İnsanları savaşa hazırlayıp sonra da onları dinlenmeye sevkُ eden savaş ne 

kadar da kötüdür.’196 
İbn Hişâm, bu şiiri şu şekilde değerlendirmektedir: ُُلُِ)يا ُب ؤسا (بُِرُْحاُلُْا  ifâdesinde 

bulunan lâm, ‘lâmu’l-mukhame’dir. Mâna ُِرُْب ُالْحاُ  şeklinde takdir edilir.197 ياُاُبُ ؤساُ

Müelliflerin çoğu, ‘lâmu’l-mukhame’yi açıklarken şu misâlleri vermişlerdir: ُلَا(ُ    

ُلُِباأُاُ (دُ يْزُاُا   “Zeyd’in babası yoktur.”, ُُلاُخاُُااُلَاُُ)وا (هُ ا  “O’nun erkek kardeşi yoktur.”, ُُلَاُُ)وا

 O’nun iki kölesi yoktur.”198“ غُ لَّاُميُْلاُهُ (

Bu konuyla ilgili geçmişten günümüze kadar ulaşabildiğimiz eserleri 

incelediğimizde, lâmu’l-mukhame’nin Kur’ân-ı Kerîm’de kullanımıyla ilgili herhangi 

bir malumat bulamadık. 

 

1.1.2.9.3. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Takviye ُ(ةُ )الت َّقْوِياُ ’ Amacıyla Kullanılması    

Takviye sözlükte; kuvvetlendirme, tahkim etme gibi mânalara gelmektedir.199 

Dilciler tarafından lâmu’t-takviye ise mef’ûlü kendisinin önüne geçmesi, başka bir 

ifadeyle kendisinin muahhar olması nedeniyle, amel yönü zayıflayan fiili 

kuvvetlendiren (mukavviye) yönü ekseninde değerlendirilmektedir.200 Takviye lâmına 

Kurân-ı Kerîm’den şu örnekler verilebilir: 

 

                                                 
196 Murâdî,  el-Cenâ’d-dânî, s. 107. 
197 İbn Hişâm,  Muğni’l-lebîb, s. 241. 
198 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, s. 242. 
199 Mutçalı, Serdar, a.g.e., s. 741. 
200 Ukberî, Ebû’l-Bekâ Abdullah b. el-Hüseyin, et-Tibyân fî irâbi’l-Kur’ân, (thk. Mektebu’l-Buhûs ve’d-

Dirâsât), Dâru’l-Fikr, Beyrut,  2010, I/444-445. 
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ةٌُلِلَّذِيناُه مُْلِراب هِمُْي ارْهاب وُناُ﴾ تِهااُه دًىُواراحْماُ ُالْْالْوااحاُوافِيُن سْخا ُأاخاذا ُعانُْم وساىُالْغاضاب   ﴿والامَّاُساكاتا

“Musa’nın öfkesi dinince levhaları aldı. Onlardaki yazıda Rablerinden 

korkanlar için hidayet ve rahmet (haberi) vardı.”201 

Bazı dilcilere göre, âyet-i kerîmede ( ُُه ُلِلَّذِينا ةٌ ُواراحْما ُه دًى ا ُن سْخاتِها ُوافِي ُلِراب هِمْ مْ

(ي ارْهاب وناُ  cümlesinde (ُْلِراب هِم)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerri ‘takviye’ mânasında 

kullanılmıştır.202 

ُياأْك ل ه نَُّسابْعٌُعِجاافٌُواسابُْ ُسِماان  ُإِن يُأاراىُسابْعاُب اقاراا ِ  ُالْمالِك  ُياابِساُ﴿واقاالا ُخ ضْر ُواأ خارا ُعاُس نْب لَّا ِ  ا ِ 

كُ نْت مُْلِلرُّؤْيااُت اعْب  رُ وناُ﴾ أافْ ت ونِيُفِيُر ؤْيااياُإِنْ  ُ اُالْمالِا  يااُأاي ُّها

“Kral dedi ki: Ben (rüyada) yedi arık ineğin yediği yedi semiz inek gördüm. 

Ayrıca yedi yeşil başak ve dişerlerini de kuru gördüm. Ey ileri gelenler! Eğer rüya 

yorumluyorsanız, benim rüyamı da bana yorumlayın.”203 

Heravî, (ُْكُ نْت مُْللِرُّؤْيااُت اع (ب  ر وناُإِنْ  cümlesinde ُ(للِرُّؤْياا) ifâdesinin başındaki lâm harf-i 

cerrinin ‘takviye’ mânasında kullanıldığını belirtmiştir.204 

 Dilediği şeyleri mutlaka yapandır.”205“ ﴿ف اعَّالٌُلِمااُي ريِدُ ﴾ 

 Kadîm dönem müelliflerinin bazıları, ( ُُي ريِد ا ُلِما (ف اعَّالٌ  cümlesindeki (لِماا)  

ifâdesinin başında bulunan lâm harf-i cerrinin ‘takviye’ mânasında kullanıldığı 

görüşündedirler.206 

ُف اعَّالٌُلِمااُي ريِدُ ﴾ ُإِنَُّرابَّكا ُمااُشااءاُرابُّكا ُإِلََّ ُواالْْارْض  الِدِيناُفِيهااُمااُدااماتُِالسَّماواا ِ   ﴿خا

“Rabbinin dilediği hariç, (onlar) gökler ve yer durdukça o ateşte ebedî 

kalacaklardır. Çünkü Rabbin, istediğini hakkıyla yapandır.”207 

                                                 
201 A’râf, 7/154. 
202 Ahfeş, Ebû’l-Hasen, Saîd b. Mes’ade, el-Mücâşiî el-Belhî el-Basrî el-Evsat, Meânî’l-Kur’ân, (thk. 

İbrâhim Şemseddin), 2. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2002,  s. 200. 
203 Yûsuf, 12/43. 
204 Heravî,  Kitâbu’l-lâmât, s. 52. 
205 Bürûc, 85/16. 
206 Fedîlî, el-Lâmât, s. 82. 
207 Hûd, 11/107. 
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اُي ريِدُ ) ُف اعَّالٌُلِما ُرابَّكا (إِنَّ  cümlesinde (لِماا)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerri ise 

çoğunlukla, fer’î âmil olarak kabul edilen ism-i fâilin ve mübâlağa-i ism-i fâilin, âmil 

olduklarında mef’ullerinin başında bulunan ‘takviye lâmı’ olarak 

değerlendirilmektedir.208  

Aşağıda meali ile birlikte vermiş olduğumuz âyet-i kerîmede bulunan lâm harf-i 

cerri yukarıdaki görüşlerle aynı çerçevede değerlendirildiğinden dolayı ayrıca tafsîlâta 

girmiyoruz. 

رْثُِإِذُْن افاشاتُْفِيهُِغانام ُالْقاوْمُِواُك نَّاُلِح كْمِهِمُْشااهِدِيناُ﴾  ﴿وادااو داُواس لايْمااناُإِذُْياحْك ماانُِفِيُالْحا

“Davud ve Süleyman’ı da (an). Bir zaman, bir ekin konusunda hüküm 

veriyorlardı: bir grup insanın koyun sürüsü, geceleyin başıboş bir vaziyette bu ekinin 

içine dağılıp ziyân vermişti. Biz, onların hükmünü görüp bilmekte idik.”209 

 

1.1.2.9.4. Lâm Harf-i Cerrinin ‘İstiğâse ( سْتِغااثاُ ةُ الَِْ )’ Amacıyla Kullanılması 

İstiğâse lâm’ı, istiğâse (imdat) belirten cümlede imdada çağrılandan 

(müsteğâseden)  önce kullanılan fethalı lâm’dır.210 Bu lâm müsteğâsenin başına gelerek 

müsteğâsenin son harekesini kesre yapar. 

İstiğâse, ‘yardıma çağırmak’ mânasına gelir. Yardıma çağırana 

 ünlem (ياا) müsteğâs’ denir. İstiğâse yalnız/م سْت اغااثٌُ‘ müsteğîs’, çağırana ise/م سْتاغِيثٌُ‘

edatı kullanılarak yapılır. ‘Müsteğâs’ da üstün bir lâm (  ile esreli olur. Fakat nâdir deُ(لاُ

olsa ‘müsteğâs’ın lâmı hazfedilebilir.  Âlimlerin bir kısmına göre de (ياا) edatından sonra 

‘müsteğâs’ın sonuna (اه  :gelebilir.211 Misâl ُ(...ا

ُللِْفاقِيرِ!) ُق اوْمااه  (ياا  “Ey Kavim! Fakirin yardımına koşun.” Bu ibârede ق اوْماا 

müsteğâstır, mahallen mensûb olup elif fazladır. Müsteğâsı pekiştirmek için 

                                                 
208 Şerîf, Mu’cemu Hurûfi’l-meânî, s. 815-816. 
209 Enbiyâ, 21/78 
210 Akdağ, Edatlar, s. 357. 
211 Çögenli, M. Sadi, Kur’ân ve Hadîs Örnekli Arapça Dilbilgisi Nahiv, Bakanlar Yayıncılık, İstanbul 

2009, s. 395. 
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kullanılmıştır. Bu ibaredeki ‘hû’ harfi, üzerinde vakfetmek içindir ve i’rapta mahalli 

yoktur. 

İstiğâse ile ilgili olarak bilinmesi gereken belli başlı hususların maddeler halinde 

şu şekilde özetlenmesi mümkündür:212 

1. ‘Müsteğâs’ın başında zâid olarak bulunan meftûh lâma istiğâse lâmı denir. 

2. ‘Müsteğâsun leh’in başında ise ‘mecrûr bir lâm’ harfi bulunur. 

3. ‘Nidâ’, ‘müsteğâsun aleyh’ durumunda ise ‘mecrûr lâm’ yerine bir (ُْمِن) harf-i 

cerri de kullanılabilir. 

4. İstiğâsede her iki kelime mâna bakımından mefûl olduklarından dolayı, 

başlarındaki harf-i cerle birlikte mahallen mensûbdurlar. Misâl: 

ظْل ومِينا!)ُ ُلِلْما ُالْم سْلِمِينا لِيفاةا ُخا (ياا  “Ey Müslümanların halifesi! Mazlumların 

yardımına koş!”213 

5. Bazen başında (ياا) ‘yâ’ ve (  lâm’ bulunan ibâre, istiğâse mânasında‘ (لاُ

olmayıp hayret ve şaşkınlık belirtir. Misâl: 

(يُمااُأاجْمالاُالْحايااةا!يااُلارابُ )  “Allah’ım! Hayat ne güzeldir!” 

6. Müsteğâse hazfedildiği zaman sıfatı, mânasına göre mensûb, lafzına göre 

mecrûr olur. Misâl: 

ُلِلُْ) ُ)الشُّجضاعا( ُالشُّجااعِ ُلالَِّبْ رااهِيما (ماظْل وما!ياا  “Ey cesur İbrâhim! Mazlumun 

yardımına koş!” 

7. Müsteğâse atıf yapıldığında (ياا)  harfi tekrarlandığında, müsteğâsın başındaki 

)  :fethalı olur. Misâl )لا

حُِالدِينُِلِلْم سْلِمِينا!)ُ ُيااُلاصالَّا لِد ُوا (يااُلاخا  “Ey Halit ve Ey Selâhattin! Müslümanların 

yardımına koşun!” 

8. Bazen müsteğâsın başındaki lâmın hazfi söz konusudur. Bu durumda 

müsteğâs zamme üzere mebnî olur. Misâl: 

                                                 
212 Bolelli, Arapça Dilbilgisi,  s. 280. 
213 Bolelli, Arapça Dilbilgisi,  s. 277. 
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ُلِلْم سْلِمِينا!)ُ (يااُع مار   “Ey Ömer! Müslümanların yardımına koş!” 

9. Bazen müsteğâse bih hazfedilebilir. Misâl: 

(ُلِي!ُياا)  “Bana yardım edecek birini yardıma çağırıyorum.” 

10. Bazı durumlarda müsteğâsün bih’in sonuna elif ve ha ile birlikte getirilir ve 

bu durumda genellikle müsteğâsun lehu hazfedilir.  
İstiğâse lâmını misâller üzerinde açıklamak gerekirse; 

(اءُِفاُعاُللِضُُُّ,قْوِياءُِيااُلالِاُ)    “Ey güçlüler! Zayıf kimselerin imdâdına yetişin!” 

(ياا)  , nidâ harfi olup istiğâsedir. Sukûn üzere mebnîdir ve i’rapta mahalli yoktur. 

(لالِاقْوِياءُِ)   kelimesindeki )  istiğâse lâmı olup müsteğâse’nin başına gelen fethalı bir  ,)لا

lâmdır. Bu lâm, cerr harfidir ve i’rapta mahalli olmayıp fetha üzere mebnîdir. (ُْاءُِياوُُِالْاق)  

kelimesi sonundaki açık kesre ile mecrûr bir isimdir. ُاءُِفاُعاُللِضُُّ)ُ )  kelimesindekiُ  ,)لِ( 

müsteğâse leh’in başına gelen lâmdır. Bu lâm, cerr harfi olup kesreُüzere mebnîdir ve 

i’rapta mahalli yoktur. )ُِالضُُّعاُفاُاء(ُaçık kesre ile mecrûr bir isimdir.214 

طْفاائيِِناُ) ُلالَِّْ (لِلراضِيعُ,ياا  “İtfaiyeciler! Bebeğin yardımına koşun.” (الَِْطْفاائيِِن)  

kelimesi müsteğâsedir. Bu kelimenin başındaki fethalı lâm (  ise müsteğâsenin başına ُ(لاُ

gelen istiğâse lâmıdır.ُBu lâm müsteğâsenin başına gelerek müsteğâseyi mecrûr eder.ُ
ُلِلْف قارااءِ!) ُلالِاغْنِيااءِ, (ياا  “Zenginler! Fakirlerin yardımına koşun.” ( ُاالْغْنِيااء)  kelimesiُ

müsteğâsedir. Bu kelimenin başındaki fethalı lâm (  ise müsteğâsenin başına gelen (لاُ

istiğâse lâmıdır.215ُ  
İstiğâse lâmı, müsteğâsenin başına gelerek müsteğâseyi mecrûr eder. Örnekler: 

                                                 
214 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassâl,  II/1042. 
215 Günday-Şahin, a.g.e., s. 732. 
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ُلِلَِّْماامِ!ُ) ُلالْجامااعاةِ, ُياا )ُ  ‘Cemaat! İmamın yardımına koşun.’ اعاة)ُ ُ(االْجاما kelimesi 

müsteğâsedir. Bu kelimenin başındaki fethalı lâm ( ُ(لاُ  ise müsteğâsenin başınaُgelen 

istiğâse lâmıdır. İstiğâse lâmı, müsteğâsenin başına gelerek müsteğâseyi mecrûr eder. يااُ)ُ

ُللِْغاريقِ! فِيرِ, (لالْخا  “Cankurtaran! Boğulan adama yardım et!” ُ(االْخافِير) kelimesiُ

müsteğâsedir. Bu kelimenin başındaki fethalı lâm (  ise müsteğâsenin başına gelen (لاُ

istiğâse lâmıdır. Bu lâm, müsteğâsenin başına gelerek müsteğâseyi mecrûr eder. ُ(ُ يا

ُللسائقُِللمصلحُِ ,!)  “Tamirci! Şoföre yardım et!” ُالمصلح)ُ )  kelimesiُ  müsteğâsedir. Bu 

kelimenin başındaki fethalı lâm (  ise müsteğâsenin başına gelen istiğâse lâmıdır. Bu (لاُ

lâm müsteğâsenin başına gelerek müsteğâseyi mecrûr eder. (!ُِلِلْماريِض , ُلالطَّبِيب  (ياا  

“Doktor! Hastaya yardım et.” ( ُاالطَّبِيب)  kelimesi müsteğâsedir. Bu kelimenin başındaki 

fethalı lâm ( ُ(لاُ ise müsteğâsenin başınaُ gelen istiğâse lâmıdır. Bu lâm müsteğâsenin 

başına gelerek müsteğâseyi mecrûr eder.216 
 

1.1.2.10. Lâm Harf-i Cerrinin Velâyet  (ُةُ ياُلَاُواُلْاُا) Mânasında Kullanılması 

Abdulhâdî Fedîlî eserinde, lâm harf-i cerrinin mânaları arasında ‘velâyet 

(ةُ ياُلَاُواُلُْ)ااُ ’  mânasını zikretmiştir. Ayrıca velâyet mânasının, ihtisâs mânası gibi olduğunu, 

fakat ihtisâs mânasında ‘mutlak hâkimiyet’in söz konusu olduğunu belirtmiştir. 

Ardından da aşağıdaki âyet-i kerîmeyi bu duruma misâl olarak vermiştir:217 

 

 

                                                 
216 Günday-Şahin, a.g.e., s. 732 
217 Fedîlî, el-Lâmât, s. 75. 



41 
 

ُمِنُْق ابْل ُوامِنُْب اعْد ُواي اوْمائِذ ُي افْراح ُالْم ؤُْ مِن ونا﴾﴿فِيُبِضْعُِسِنِيناُلِلَّهُِالْْامْر   

 “Eninde sonunda yardım Allah’ındır. O gün müminler de Allah’ın yardımıyla 

sevineceklerdir.”218 

ُمِنُْق ابْل ُوامُِ)  ُللَِّهُِالْْامْر  (نُْب اعْدُ فِيُبِضْعُِسِنِينا  cümlesinde Allah lafzının başındaki lâm 

harf-i cerri ‘velâyet’ mânasında kullanılmıştır. Zerkeşî de âyet-i kerîmedeki lâm harf-i 

cerrinin ‘velâyet’ mânasında kullanıldığı görüşündedir. O, velâyeti üç ana hususta 

toplamış ve bu görüşünü şu misâlle belirtmiştir: ُللُدُ مُْلْحاُاا  derken; Hamd’ın Allah’a 

müstehak olduğu, Allah’ın Hamd’a mâlik olduğu ve Hamd’ın yalnızca Allah’a mahsus 

olduğu belirtilir. Bundan ötürüdür ki lâm harf-i cerrinin ‘velâyet’ mânası taşıyabilmesi 

için bu üç ana hususa sahip olması gerekir. Dolayısıyla ُللُُِدُ مُْلْحاُاا  ifadesindeki mânanın 

takdiri َُُّاِلاي  şeklindedir.219 االْحامْد ُلُِيُواُ

 

1.1.2.11. Lâm Harf-i Cerrinin  (ُعِنْدا) Mânasında Kullanılması 

 Bâzı âyet-i kerîmelerde, lâm harf-i cerri ُِ(داُنُْ)ع   edatının yerine kullanılmaktadır. 

Müelliflerin bir kısmı, Kur’ân-ı Kerîm’de yalnızca iki yerde lâm harf-i cerrinin ُِ(داُنُْ)ع  

mânasında bulunduğunu belirtmektedir. Bunlar: Haşr sûresi 2. âyet ve Kâf sûresi 5. 

âyet.220 Fakat araştırmamızda bu âyet-i kerîmelere ek olarak bulduğumuz âyet-i 

kerîmeler de aşağıda verilmiştir: 
﴾ُ... ُه واُ اُلِواقْتِهااُإِلَا ُي جال يها  Onun vaktini O’ndan başkası açıklayamaz.”221“ ﴿...لَا

 Âyet-i kerîme incelendiğinde (لِواقْتِهاا)  kelimesinin başındaki lâm harf-i cerrinin 

(عِنْداُ)  mânasında kullanıldığı görülmektedir. İbn Cinnî (ö. 392) de, el-Muhteseb adlı 

                                                 
218 Rûm, 30/4. 
219 Zerkeşî, el-Burhân,  IV/340.   
220 Fedîlî, el-Lâmât, s. 86.  
221 A’râf, 7/187. 
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eserinde âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i cerrini )  mânasında kullanıldığını )عِنْدا

belirtmiştir. Mânanın takdiri ise ُُه وا اُإِلَا ُواقْتِها اُعِنْدا ُي جال يها  şeklindedir.222 لَا

﴾ كُاذَّب واُباِلْحاق ُلامَّاُجااءاُه مُْف اه مُْفِيُأامْر ُماريِجُ   ﴿بالْ
“Bilâkis onlar, hak kendilerine gelince yalanladılar. Şimdi onlar şaşırmış bir 

haldedirler.”223 Bir kısım müellif, Kurân-ı Kerîm’de lâm harf-i cerrinin bu âyet-i 

kerîmedeُ)   mânasında kullanıldığını belirtmiştir.224ُ)عِنْدا

Rummânî eserinde, Suyûtî’nin (ö. 911) de ُ(لامَّا) ifadesinin başındaki lâm harf-i 

cerrinin ) mânasında kullanıldığı görüşünde olduğunu zikretmiştir. Veُ )عِنْدا Rummânî 

mânayı ا ذاُ كاُ ُمُ جُِيئُِهُُِإُِيَّاهُ مُُْهاُ  şeklinde takdir etmiştir.225 عُِنُْداُ

Hudayr ise eserinde âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i cerrinin )  mânasında )عِنْدا

kullanıldığını belirtmiştir. Mânanın ise ُ ُباِلْحاق  كُاذَّب وا ُف اُهُِيئُِم جُُِعِنْداُبالْ ُفُِمْ ُماريِجُ ه مْ ُأامْر  ي  

şeklinde takdir edileceği görüşündedir.226 

كُافار واُمِنُُْأاهْلُِالْكِتاابُِمِنُْدِياارهِِمُْلِْاوَّلُِالْحاشُْرُُِ...﴾ ُالَّذِيُأاخْراجاُالَّذِينا  ﴿ه وا

“Ehl-i kitaptan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O’dur.”227 

ُالْحاشْرُِ)ُِ (أاوَّلِ  ibâresinde bulunan lâm harf-i cerri âyet-i kerîmeye )  mânası )عِنْدا

katmaktadır. Fedîlî’ye göre de Kurân-ı Kerîm’de lâm harf-i cerri âyet-i kerîmede ُ) )عِنْدا  

                                                 
222 İbn Cinnî,  Ebu’l-Feth Osmân, el-Muhteseb, (thk. Ali Necdî Nâsif- Abdu’l-Fettâh İsmâil Şelebî), 

Vizâratü’l-Evkâf, 3. Baskı, Kâhire, 1414/1994, II/282. 
223 Kâf, 50/5.  
224 Fedîlî, el-Lâmât, s. 86. 
225 Rummânî,  Meâni’l-hurûf,  s. 30. 
226 Hudayr, el-Edevâtu’n-nahviyye, s. 82. 
227 Haşr, 59/2. 
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mânas kullanılmıştır.228ُ ُالْحاشْرُِ( ُ)لِْاوَّلِ ifâdesininin takdiri ise ُُِالْحاشْر ُأاوَّلِ  عِنْدا

şeklindedir.229 

ُواُأاحْص واُالْعِدَّةاُ...﴾ تهِِنَُّ ُإِذااُطالَّقْت م ُالن سااءاُفاطال ق وه نَُّلِعِدَّ اُالنَّبِيُّ  ﴿يااُأاي ُّها

 “Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınızda, onları iddetlerini gözeterek 

boşayın ve iddeti de sayın.”230 

 Kimi müellifler, eserlerinde âyet-i kerîmede geçen lâm harfi cerrinin )  )عِنْدا

mânasında kullanıdığını belirtmiştir. Mânanın takdirinin ise ُُْإِذااُطالَّق اُالنَّبِيُّ ت م ُالن سااءاُيااُأاي ُّها

تهِِنَُّواأاحْص واُالْعِدَّةاُ ُعِدَّ  şeklinde olduğu görüşündedir.231 فاطال ق وه نَُّعِنْدا

1.1.2.12. Lâm Harf-i Cerrinin  (ُق ابْلا) Mânasında Kullanılması 

 Mîyşel Âsî ve Emil Bedî’ Ya’kûb’a göre, bu lâm harf-i cerrine, vakit lâmı da 

denir. (ُلِليلة ُبقيتُْمِنُْنيِساان (شااهادْت كا  “Nisan ayından bir gece önce seni gördüm.” misâli 

incelendiğinde  ُللِاُي ُْلاُة tâbiri aslında  ُُلاُي ُْلاُة  mânasında kullanılmıştır.232 Dolayısıyla ق اُبُْلاُ

buradaki lâm harf-i cerri )ق ابْلا( anlamında kullanılarak farklı bir anlam kazanmıştır. 

Misâller: 

ُراماضااناُ)  (كاتابْت ه ُلِغ رَّة ُشاهْرِ  “Onu Ramazan ayının başlarında yazdım.”, (ُ ُلِسِتُ كاتابْت ه

ُراماضااناُ ُشاهْرِ ُمِنْ (باقِينا  “Onu Ramazan ayının bitmesine altı gün kala yazdım. Yâni ayın 

24’ünde.”233 
 

                                                 
228 Fedîlî, el-Lâmât, s. 86. 
229 Şerîf, Mu’cemu hurûfi’l-meânî, s. 815. 
230 Talâk, 65/1. 
231 İbn Cinnî, el-Muhteseb, II/323. 
232 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassâl, II/1040. 
233 Akdağ, Edatlar, s. 356. 
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1.1.2.13. Lâm Harf-i Cerrinin (ُب اعْدا)  Mânasında Kullanılması 

 Lâm harf-i cerrinin )  mânasında kullanımı, Arap gramerinde az rastlanılan )ب اعْدا

bir kullanımdır. Mîşel Âsîُve Emil Bedî’ Ya’kûb’a göre bu lâm harf-i cerri, lâmu’t-tarih 

olarak adlandırılır. Misâller: 

ُمُِ)   ُخلوْنا ُلخمس  مْتِحاانا ُالَِْ ب(جاُراُُنُْأنْ تاهِيناا  “İmtihanı Recep ayının beşi geçtikten 

sonra yâni altısında bitirdik.” misâline baktığımızda ُ(ُسُ مُْلِخا) tabirinden kastedilenin ُُداُعُْب ا

 olduğu görülmektedir.234 خاُمُْسُ 

هْرُِالشَّوَّالُِكاتاُ)  ُمِنُْشا ُخالاوْنا (بْت ه ُلِخمْس   “Onu şevval ayının beşi geçtikten sonra yâni 

altısında yazdım.”235 

Müelliflerin çoğu, eserlerinde lâm harfi cerrinin kullanıldığı mânalar arasında ُ  

)  mânasını zikretmiş, konuyla ilgili misâllere de yer vermişlerdir. Ancak, herhangi )ب اعْدا

bir açıklamada bulunmamışlardır.236 Konuyla ilgili Kurân-ı Kerîm’den aşağıdaki âyet-i 

kerîme misâl olarak verilebilir: 

اناُماشْه ودًا﴾ كُاُ ُالْفاجْرِ قُِاللَّيْلُِواق  رْآناُالْفاجْرُِإِنَُّق  رْآناُ ةاُلِد ل وكُِالشَّمْسُُِإِلاىُغاسا  ﴿أاقِمُِالصَّلَّا

“Gündüzün güneş dönüp gecenin karanlığı bastırıncıya kadar (belli vakitlerde) 

namaz kıl; bir de sabah namazını. Çünkü sabah namazı şahitdir.”237 

Âyet-i kerîme incelendiğinde, (ُِةاُلِد ل وكُِالشَّمْس (أاقِمُِالصَّلَّا  cümlesinde bulunan lâm 

harf-i cerrinin âyet-i kerîmeye )  mânası kattığı görülmektedir. Rummânî’nin )ب اعْدا

zikrettiği görüşe göre de Zerkeşî ve Suyûtî, âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i cerrinin 

) ُ mânasında kullanıldığını belirtmişlerdir. Mânanın takdirinin ise  )ب اعْدا الشَّمْسُُِد ل وكُِب اعْدا  

şeklinde olduğu görüşündedirler. 238 

                                                 
234 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassal,  II/1041. 
235 Akdağ, Edatlar,  s. 356. 
236 Fedîlî, el-Lâmât, s. 87. 
237 İsrâ, 17/78. 
238 Rummânî, Meâni’l-hurûf,  s. 30. 
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1.1.2.14. Lâm Harf-i Cerrinin ‘İsti’lâ Harfi (عالاي) ’ Mânasında Kullanılması 

Günümüz eserlerinden  ‘Arap Dilinde Edatlar’ adlı kitabı incelediğimizde lâm 

 aleyhte anlamları ifâde ettiği (عالاي) ,ile karşılıklı kullanıldıkları zaman (lâm) lehte (عالاي)

bilgisine yer verilmektedir veُgünümüz dilcileri ise bunu bir misâlle açıklamaktadır: 

ُحاكاماُعالايُالْم جْرمُِِباِلس جْنُِ)  (حاكام ُالْقااضِيُللِْبارِيءُِببِِرااءاتهُِِوا  “Hâkim suçsuzun lehindeُ

beratına, suçlunun da aleyhinde mahkûmiyetine karar verdi.”239 Bu cümledeki )ُِللِْبارِيء( 

kelimesi,ُ ُ(يءُِرُِ)عالايُالْبا  anlamında kullanılmıştır. Dolayısıyla (ُِللِْبارِيء)  kelimesindeki lâm 

harf-i cerri, ُ)عالاي( anlamında kullanılmıştır, diyebiliriz. 

Şairin şu beyti de bu duruma örnek verilebilir: 

ُلِلفامُِ(  ُوا يُْنُِ, ُللِيادا ُصريِعًُا, ,  Ardından iki eli ve yüzü üzerine yere‘ )فاخارَّ

kapaklandı.’240 

İbn Hişâm’a göre ُ)عالاي( mânasına gelen lâm harf-i cerri iki şekilde 

kullanılmaktadır. Bunlar: 

 ;mânasına gelen lâm harf-i cerrinin hakiki mânada kullanılması ’عالاي‘-

لاُىُعالايْهِمُْياخِرُّوناُلِلِْاذْقاانُِس جَّدًا﴾ ُت  ؤْمِن واُإِنَُّالَّذِيناُأ وت واُالْعِلْماُمِنُْق ابْلِهُِإِذااُي  ت ْ  ﴿ق لُْآمِن واُبِهُِأاوُْلَا

“De ki: Siz ona ister inanın, ister inanmayın; şu bir gerçek ki, bundan önce 

kendilerine ilim verilen kimselere o (Kur’an) okununca, derhal yüz üstü secdeye 

kapanırlar.”241 
نْبِهُُِأاوُْقااعِدًاُأاوُْقاائمًِاُ...﴾ ُداعاانااُلِجا نْسااناُالضُّرُّ ُالِِْ إِذااُماسَّ  ﴿وا

“İnsana bir zarar geldiği zaman, yan yatarak, oturarak veya ayakta durarak (o 

zarararın giderilmesi için bize dua eder.”242 

                                                 
239 Akdağ, Edatlar, s. 355. 
240 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî,  s. 101. 
241 İsrâ, 17/107. 
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 ﴿ف الامَّاُأاسْلامااُوات الَّه ُلِلْجابِينُِ﴾

“Ne zaman ki ikisi de bu şekilde Allah’a teslim oldular, İbrahim oğlunu şakağı 

üzerine yatırdı.”243 

İbn Hişâm’a göre yukarıdaki âyet-i kerîmelerde altını çizerek belirttiğimiz 

ifâdelerin başındaki )عالاي( mânasına gelen lâm harf-i cerleri hakiki mânada 

kullanılmıştır.244 

 ;mânasına gelen lâm harf-i cerrinin mecâzi mânada kullanılması ’عالاي‘-

أْت مُْف الاهااُ...﴾ إِنُْأاسا  ﴿إِنُْأاحْسانْت مُْأاحْسانْت مُْلِْانْ ف سِك مُْوا

“Eğer iyilik ederseniz kendinize etmiş, kötülük ederseniz yine kendinize etmiş 

olursunuz.245 

İbn Hişâm’ın zikrettiği görüşe göre âyet-i kerîmede (ف الاهاا)  ifadesindeki )عالاي( ُ

mânasına gelen lâm harf-i cerri mecâzi mânada kullanılmıştır.246 

Bu âyet-i kerîmede (ف الاهاا)  kelimesinin başında bulunan lâm harf-i cerri )عالاي( 

mânasında kullanılmıştır. Aşağıdaki âyet-i kerîme bunun en güzel delilidir:247 

ُإِجْراامِيُواأانااُبارِيءٌُمِمَّاُت جْرمِ ونا﴾   ﴿أامُْي اق ول وناُافْ ت ارااه ُق لُْإِنُِافْ ت ارايْ ت ه ُف اعالايَّ

 “(Resûlüm!) Yoksaُ‘Bunu uydurdu mu diyorlar? De ki: ‘Eğer onu uydurduysam 

günahım bana aittir. Fakat ben sizin işlediğiniz günahtan uzağım.’ ”248 

ُالْم رْسالِينا﴾ ُلِعِباادِناا ت  ناا لِما كُا ب اقاتْ ُسا  Andolsun ki, peygamber kullarımıza söz“ ﴿والاقادْ

vermişizdir.”249 

                                                                                                                                               
242 Yûnus, 10/12. 
243 Sâffât, 37/103. 
244 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb,  s. 238. 
245 İsrâ, 17/7. 
246 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb,  s. 238. 
247 Fedîlî, el-Lâmât, s. 84. 
248 Hûd, 11/35. 
249 Sâffât, 37/171. 
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(لِعِباادِناا)   ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerri âyet-i kerîmeye )عالاي( mânası 

katmaktadır. Ferrâ (ö. 207) da bu âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i cerrinin ُ)عالاي(  

mânasında kullanıldığını belirtmiştir. Mâna ُُ ت  ناا لِما كُا ُساب اقاتْ ُوالاقادْ ُعِباادِناُعالاي ا  الْم رْسالِيناُ 

şeklinde takdir edilir.250 

ُلِلْعاُبِيدِ﴾ م  ُبِظالََّّ هااُوامااُرابُّك   ﴿مانُْعامِلاُصاالِحًاُفالِن افْسِهُِوامانُْأاسااءاُف اعالاي ْ

“Kim iyi bir iş yaparsa, bu kendi lehinedir. Kim de kötülük yaparsa aleyhinedir. 

Rabbin kullara zulmedici değildir.”251 

 Müelliflerin zikrettiği görüşe göre (ُِفالِن افْسِه)  kelimesinde bulunan lâm harf-i cerri 

 mânasında kullanılmıştır.252 )عالاي(

Zerkeşî de el-Burhân fî ulûmi’l-Kur’ân adlı eserinde, yukarıdaki âyet-i kerîmede 

geçen lâm harf-i cerrininُ)عالاي(  mânasında kullanıldığını belirtmiştir.253 

هااُ نُِلبِ  يُ وتهِِمُْس ق فًاُمِنُْفِضَّة ُواماعاارجِاُعالاُي ْ ُباِلرَّحْما نُْياكْف ر  ةًُلاجاعالْنااُلِما ُأ مَّةًُوااحِدا ُأانُْياك وناُالنَّاس  ﴿والاوْلَا

 ياظْهار ونا﴾

“Şayet insanların küfürde birleşmiş bir tek ümmet olması (tehlikesi) 

bulunmasaydı, Rahmân’ı inkâr edenlerin evlerinin tavanlarını ve çıkacakları 

merdivenleri gümüşten yapardık.”254 

Âyet-i kerîmede (ُْلبِ  ي وتهِِم)  ifâdesinde bulunan lâm harf-i cerri, âyet-i kerîmeye 

 mânası katmaktadır. Ferrâ’nın zikrettiği görüşe göre de lâm harf-i cerri burada )عالاي(

                                                 
250

 Ferrâ, Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd b. Abdillah el-Absî, Meâni’l-Kur’ân, (thk. Muhammed Ali 

Neccâr), Ahmed Yûsuf Necati, ‘Alemu’l-Kutub, Beyrut, 1980, II/238. 
251 Fussilet, 41/46. 
252 Fedîlî, el-Lâmât, s. 85. 
253 Zerkeşî, el-Burhân, IV/341. 
254 Zuhruf, 43/33. 
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 mânasında kullanılmıştır. Âyet-i kerîmede altı çizilerek belirtilen ifâdenin takdiri )عالاي(

ise لجاعالْنااُلاه مُْعالايُب  ي وتهِِمُْس ق فًُا şeklindedir.255 

﴾... هْرُِب اعْضِك مُْلبِ اعْضُ  كُاجا ُتاجْهار واُلاهُ ُباِلْقاوْلِ  ﴿...والَا

“Birbirinize bağırdığınız gibi, Peygamber’e yüksek sesle bağırmayın.”256 

(لاهُ )ُ  ifâdesindeki lâm harf-i cerri âyet-i kerimede )عالاي( mânasında kullanılmıştır. 

İbn Kuteybe de Te’vîlu muşkili’l-Kur’ân adlı eserinde bu âyet-i kerîme’de geçen lâm 

harf-i cerrinin )عالاي(  mânasında kullanıldığını belirtmiştir. Mânayı ise ُُْتاجْهار واُعالاي ُلَا هُِوا  

şeklinde takdir etmiştir.257 

ُلاه ُداافِعٌُُ﴾ افِريِناُلايْسا .ُلِلْكا ُوااقِعُ  ُساائِلٌُبعِاذااب   ﴿ساأالا

“Birisi, inkârcılara gelecek olan ve hiç kimsenin savamayacağı azabı istedi.”258 

Bazı kıraat âlimlerine göre bu âyet-i kerîme’de geçen ُ(ُافِريِنا (للِْكا kelimesinin ُ

ُا افِريِناُ)عالاي (لْكا  mânasında kullanılması, lâm harf-i cerrinin )عالاي( mânasında 

kullanıldığının delilidir.”259 

 ﴿واياخِرُّوناُلِلِْاذْقاانُُِي ابْك وناُوايازيِد ه مُْخ ش وعًا﴾

“Ağlayarak yüz üstü yere kapanırlar. (Kur’an okumak) onların saygısını 

artırır.”260  

Bu âyetteki )ُِلِلِْاذْقاان(ُ kelimesi, )ُِالَاذْقاان ُ)عالاي mânasında kullanılmıştır.261 

Dolayısıyla ُلِلِْاذْقاانُِ)ُ ) kelimesindeki lâm harf-i cerri, ُ)عالاي( anlamında kullanılmıştır, 

diyebiliriz. 

                                                 
255 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, III/31. 
256 Hucurât, 49/2.  
257 İbn Kuteybe, Ebû Muhammed ed-Dîneverî, Te’vîlu muşkili’l-Kur’ân, (thk. Seyyid Ahmed Sakar), 3. 

Baskı, Dâru’t-Turâs, Kâhire,  1393/ 1973, s. 569-570. 
258 Meâric, 70/1-2.  
259 Fedîlî, el-Lâmât, s. 85. 
260 İsrâ, 17/109. 
261 Murâdî,  el-Cenâ’d-dânî, s. 100. 



49 
 

 

1.1.2.15. Lâm Harf-i Cerrinin  ‘İntihâ Harfi (ُُِيلاا) ’ Mânasında Kullanılması 

Zeccâcî, lâm harfinin gerek lafız gerekse mâna olarak en çok ‘intihâ harfi 

 ne yakın olduğunu zikretmiştir.262 İbn Kuteybe de lâm harfi cerrinin bazı âyet-i’)اُِلاُي(

kerîme’de)اُِلاُي(ُ mânasında kullanıldığını zikretmiştir.263 Konuyla ilgili âyet-i kerîmeler 

aşağıda verilerek, gerekli açıklamalar yapılmaya çalışılmıştır. 

ف رُْعانَّاُساي ئااتنِااُ ﴿راب َّنااُإِن َّنااُسامِعْنااُم ناادِياًُي  ناادِيُلِلِْْيماانُُِأانُْآمِن واُبِرابُ ك مُْفاآمانَّاُراب َُّنااُفااغْفِرُْلانااُذ ن وب انااُواكا

 وات اواف َّنااُماعاُالْْابْ راارِ﴾

“Ey Rabbimiz! Gerçek şu ki biz,ُ  ‘Rabbinize inanın!’ diye imana çağıran bir 

davetçiyi (Peygamber’i, Kur’an-ı) işittik, hemen iman ettik. Artık bizim günahlarımızı 

bağışla, kötülüklerimizi ört, ruhumuzu iyilerle beraber al, ey Rabbimiz!”264 

 Ünlü nahiv âlimi Muhammed Ahmed Hudayr’ın, el-Edevâtu’n-nahviyye ve 

delâlâtuhâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm adlı eserinde ُ(ُِلِلِْْيماان) kelimesinde bulunan lâm harf-i 

cerri )اِلاي( mânasında kullanılmıştır.265 Rummânî’nin zikrettiği görüşe göre ُ ُ)لِلِْْيماانُِ(

ifâdesindeki lâm harf-i cerri )اِلاي( ُ mânasında kullanılmış olup mânanın takdiri ُُُِلاا ي

انُِ  şeklindedir.266   الَُِْيماُ

اُمِنُْساوْءااتهِِمااُ...﴾ ه ما اُمااُو ورِياُعان ْ ُلاه مااُالشَّيْطاانُ ُليِ بْدِياُلاهُ ما  ﴿ف اواسْواسا

“Derken şeytan, birbirine kapalı ayıp yerlerini kendilerine göstermek için 

onlara vesvese verdi.”267 

                                                 
262 Zeccâcî,  Kitâbu’l-lâmât,  s. 33. 
263 İbn Kuteybe, Te’vîlu muşkili’l-Kur’ân, s. 300. 
264 Âl-i İmrân, 3/193. 
265

 Hudayr, el-Edevâtu’n-nahviyye, s. 80. 
266 Rummânî, Meâni’l-hurûf,  s. 28. 
267 A’râf, 7/20. 
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ُالشَّيْطاانُ )  ُلاه ماا (ف اواسْواسا  cümlesinde (لاه ماا)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerri 

âyet-i kerîmede  )اِلي( mânasında kullanılmıştır. Ahfeş (ö. 215) de Meânî’l-Kur’ân adlı 

eserinde, âyet-i kerîmede altını çizdiğimiz ifâdenin takdirinin ُ ُف اواسْواسا انُ الشَّيْطاُاِلايْهِماا  

şeklinde olduğunu belirtmiştir.268 

انااُاللَّهُ ُ...﴾ ُأانُْهاداُ ُلاوْلَا كُ نَّاُلنِ اهْتادِيا اُواماا انااُلِهاذا  ﴿...ُواقاال واُالْحامْد ُلِلَّهُِالَّذِيُهادا

Ve onlar derler ki: ‘Hidayetiyle bizi (bu nimete) kavuşturan Allah’a hamdolsun! 

Allah bizi doğru yola iletmeseydi kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik.’”269 

Müelliflere göre bu âyet-i kerîmede geçen (ا (لِهاذا  kelimesinin başındaki lâm harf-

i cerri )اُِلاُي( mânasında kullanılmıştır.270 

Ebû Ubeydeُ (ö. 209), Mecâzu’l-Kur’ân adlı eserinde ise bu âyet-i kerîmede 

geçen (ا (ُلِهاذا  kelimesindeki lâm harf-i cerrinin (ُُِيلاا)  veya (ُيلاُعا)  mânasında kullanılmış 

olabileceğini belirtilmektedir.271 Rummânî de )ا  )اُِلاُي( ifadesindeki lâm harf-i cerri )لِهاذا

mânasında kullanıldığını, mânanın takdirinin ise ا ُهاذا  şeklinde olduğunu اِلي

belirtmektedir.272 

كُ ل ُالثَّماراا ُُِِ ُفاأانْ زالْنااُبهُِِالْمااءاُفاأاخْراجْنااُبِهُِمِنْ اباًُثقِاالًَُس قْناُاه ُلبِ الاد ُماي تُ  ﴿...ُحاتَّىُإِذااُأاق الَّتُْساحا

وْتاىُلاعالَّك مُْتاذاكَّر ونا﴾ ُن خْرِج ُالْما  كاذالِكا

“Sonunda onlar (o rüzgârlar), ağır bulutları yüklenince onu ölü bir memlekete 

sevkederiz. Orada suyu indirir ve onunla türlü türlü meyveler çıkarırız. İşte ölüleri de 

böyle çıkaracağız. Her halde bundan ibret alırsınız.”273 

                                                 
268 Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân, II/296. 
269 A’râf, 7/43. 
270 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, s. 250.  
271 Ebû Ubeyde, Ma’mer b. Müsennâ, Mecâzu’l-Kur’ân, (nşr. Fuad Sezgin), Mısır, 1954,  I/111. 
272 Rummânî, Meâni’l-Hurûf,  s. 28. 
273 A’râf, 7/57. 
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Bazı müelliflerin zikrettikleri görüşe göre bu âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i 

cerri )اُِلاُي( mânasında kullanılmıştır. Mâna,  ُُب اُلاد ُماي ت  şeklinde takdir edilir.274 س قْنااه ُاُِليا

ُم سامًّى﴾ ُلِْاجالُ  ُياجْرِي  her biri muayyen bir vakte kadar akıp (Bunların)“ ﴿ك لٌّ

gitmektedir.”275 

Yukarıdaki âyet-i kerîmede geçen ُ(لِْاجالُ )  kelimesindeki lâm harf-i cerri (ُُُِيلاا )

mânasında kullanılmıştır. Şu âyet-i kerîme bunun apaçık delilidir:276 

ُم سامًّىُ...﴾ ُلاك مُْمِنُْذ ن وبِك مُْواي  ؤاخ راك مُْإِلاىُأاجالُ  غْفِرا  ﴿...ُيادْع وك مُْليِ ا

“Hâlbuki O, sizin günahlarınızdan bir kısmını bağışlamak ve sizi muayyen bir 

vakte kadar yaşatmak için sizi (hak dine) çağırıyor.”277  

Bu âyet-i kerîmeden de anlaşılacağı üzere ( ُلِْاجال)ُ   ifadesindeki mânanın takdiri 

hususundaki kanaatimiz ُُِلُ جاُيُااُلاا  şeklindedir. 

راا ُِِواه مُْلاهااُساابقِ ونا﴾ ي ْ ُي ساارعِ وناُفِيُالْخا  ﴿أ ولائِكا

“İşte onlar, iyilere koşuşular ve iyilik için yarışırlar.”278 

Bu âyet-i kerîmede geçen )لاهاا( kelimesinin )ا  mânasında kullanılmıştır.279 )اُِلاُي ُْهاُ

ُأاوْحاىُلاهاا﴾  Çünkü Rabbin ona (öyle) vahyetmiştir.”280“ ﴿بأِانَُّرابَّكا

Yukarıdaki âyet-i kerîmede geçen (لاهاا)  kelimesindeki lâm harf-i cerri (ُُِاهاُي ُْلاا)  

mânasında kullanılmıştır. Şu âyet-i kerîme bunun delilidir:281 
رُِواُ﴿ ُإِلاىُالنَّحْلُِأانُِاتَّخِذِيُمِناُالْجِباالُِب  ي وتاًُوامِناُالشَّجا ﴾مِمَّاُي اعْرِش وناُواأاوْحاىُرابُّكا  

                                                 
274 Nehhâs, Ebû Ca’fer Ahmed b. Muhammed b. İsmâîl el-Murâdî el-Mısrî, İ‘râbu’l-Kur’ân, (thk. Halid 

el-‘Ali), Dâru’l-Ma‘rife, Beyrut, 2008, II/122. 
275 Ra’d, 13/2. 
276 Fedîlî, el-Lâmât, s. 82. 
277 İbrâhim, 14/10. 
278 Mü’minûn, 23/61. 
279 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II/228. 
280 Zilzâl,  99/5. 
281 Fedîlî, el-Lâmât, s. 82. 
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“Rabbin bal arısına: Dağlardan, ağaçlardan ve insanların yaptıkları 

çardaklardan kendine evler (kovanlar) edin.”282 

Nehhâs, İ’râbu’l-Ku’rân adlı eserinde, (ُأاوْحاىُلاهاا ُرابَّكا (بأِانَّ  âyet-i kerîmesindeki 

lâm harfi cerrinin ُ)اُِلاُي(  mânasında kullanıldığını belirtmiştir.283 

Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân adlı eserinde, yukarıda bahsi geçen âyet-i kerîmedeki 

lâm harf-i cerrinin ُ)اُِلاُي(  mânasında kullandığı görülmektedir.284 

Rummânî de eserinde âyet-i kerîmedeki (لاهاا)  ifadesinde geçen lâm harf-i 

cerrinin (ُُُِيلاا )  mânasında kullanıldığını zikretmekte ve mânayı هااُ ُاِلاي ْ şekilde takdir 

etmektedir.ُ  Ayrıca Rummânî, İbn Kuteybe’nin de kendisiyle aynı görüşte olduğunu 

zikretmiştir.285 

ُالْفاصْلُِ﴾    Ayırım gününe.”286 Ali el-Mekkî’nin zikrettiği görüşe göre“ ﴿ليِ اوْمُِ

âyet-i kerîmede ُ(ُِليِ اوْم) ifâdesindeki lâm harf-i cerri, (ُُُِيلاا )  mânasında kullanılmıştır. 

Mânanın takdiri ise ُِاِلايُي اوْمُِالْفاصُْل şeklindedir.287 

اذِب وناُ﴾ إِن َّه مُْلاكا اُن  ه واُعانْه ُوا  ﴿...والاوُْر دُّواُلاعااد واُلِما

“Eğer (dünyaya) geri gönderilseler yine kendilerine yasak edilen şeylere 

döneceklerdir. Zira onlar gerçekten yalancıdırlar.”288 

 Dilcilere göre âyet-i kerîmedeki (لِماا)  ifadesinin başında bulunan lâm harf-i cerri ُ

 mânasında kullanılmıştır.289 Mânanın takdiri hususunda görüş belirtilmemekle )اِلاي(

birlikte bizim bu husustaki kanaatimiz اِلايُماا şeklindedir. 

                                                 
282 Nahl, 16/68. 
283 Nehhâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, II/126. 
284 Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân,  s. 298-542. 
285 Rummânî, Meâni’l-hurûf,  s. 28. 
286 Mürselât, 77/13. 
287 Rummânî, Meâni’l-hurûf, s. 29. 
288 En’âm, 6/28. 
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1.1.2.16. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Zarfiyyet Harfi ُِي()ف ’ Mânasında 

Kullanılması 

Nahiv âlimlerine göre, cerr lâmı ُِي()ف  cerr harfi yerine kullanıldığı zaman 

‘zarfiyyet’ mânası taşımaktadır.290 Müelliflerin bir kısmı, bazı âyet-i kerîmelerde lâm 

harfi cerrinin )فُِي( mânasında kullanıldığını zikretmişlerdir.291 Misâl âyet-i kerîmeler ve 

mealleri aşağıda verilerek bu âyet-i kerîmelerin tahlilleri yapılmaya çalışılmıştır. 

ُالْمِيعاُاداُ﴾ ُي خْلِف  ُفِيهُُِإِنَُّاللَّهاُلَا ُرايْبا ُلَا ُجاامِع ُالنَّاسُِليِ اوْم   ﴿راب َّنااُإِنَّكا

“Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka 

toplayacak olan sensin. Allah asla sözünden dönmez.”292 

 Âyet-i kerîmede ُفِيهُِ) ُرايْبا ُلَا ُجاامِع ُالنَّاسُِليِ اوْم  (ُراب َّنااُإِنَّكا  cümlesinde geçen lâm harf-

i cerrinin )فِي( mânasında kullanıldığı değerlendirilmektedir.293 

ُي ظْلام ونا﴾ كُاساباُتُْواه مُْلَا ُماا كُ لُُّن افْس  ُفِيهُُِواو ف  ياتْ ُرايْبا ُلَا عْنااه مُْليِ اوْم  ُإِذااُجاما  ﴿فاكايْفا

“Fakat onları gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde toplandığımız ve hiçbir 

haksızlığa uğramaksızın herkese kazandığı şeyler tastamam ödendiği zaman halleri nice 

olur?”294 

 Dilciler tarafından,  bu âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i cerrinin )فِي( mânasında 

kullanıldığı değerlendirilmektedir.295 

Basralı nahiv âlimleri, âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i cerrinin ُ)فِي( mânasında 

kullanıldığını ve mahzûf bir muzâfın söz konusu olduğunu belirtmişlerdir. Mânayı 

 şeklinde takdir etmişlerdir.296 لِحِساابُُِي اوْمُ 
                                                                                                                                               
289 Rummânî, Meâni’l-hurûf,  s. 29. 
290 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 99. 
291 Fedîlî, el-Lâmât, s. 85-86. 
292 Âl-i İmrân, 2/9. 
293 Fedîlî, el-Lâmât, s. 85. 
294 Âl-i İmrân, 3/25. 
295 Hudayr, el-Edevâtu’n-nahviyye, s. 82. 
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ُالْقِيااماة﴾ ُليِ اوْمُِ ُالْقِسْطا ُالْماواازيِنا  Biz, kıyamet günü için adalet terazileri“ ﴿واناضاع 

kurarız.”297 

Âyet-i kerîme incelendiğinde, âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i cerrinin ُ )فِي(

mânasında kullanıldığı görülmektedir. Mânanın takdiri ise ُ ُالْقِسْطا ُالْماواازيِنا ي اوْمُِيُفُِواناضاع 

 şeklindedir.298 الْقِيااماةُِ

İbn Hişâm, Mîşel Âsî ve Emil Bedî’ Ya’kûb’a göre de bu âyet-i kerîmede ُُِليِ اوُْم(

(ُالْقِيااماة  kelimesindeki lâmُharf-i cerri )فِي( mânasında kullanılmıştır ve mânanın takdiri 

 şeklindedir.299 فُِيُي اُوُْمُُِالُْقُِياُاماُةُِ

Rummânî’nin eserinde zikrettiği görüşe göre ise âyet-i kerîmede (ُِليِ اوْم)  ifâdesinin 

başında bulunan lâm harf-i cerri ()فِي  mânasında kullanılmıştır. Mânanın takdiri ُِفِيُي اوْم 

şeklindedir.300 
ُلِحايااتِي﴾ ُيااُلايْتانِيُقادَّمْت   Keşke bu hayatım için bir‘ (:İşte o zaman insan)“ ﴿ي اق ول 

şeyler yapıp gönderseydim!’ der.”301 

Âyet-i kerîme incelendiğinde (لِحايااتِي)  kelimesindeki lâm harf-i cerrinin âyet-i 

kerîmeye )فِي( mânası kattığı görülmektedir. Murâdî’ye göre de (لِحايااتِي)  kelimesindeki 

lâm harf-i cerri )فِي( mânasında kullanılmıştır. Yâni ُ(ُِياتُِياُحاُل) kelimesi ُ(ُُِحاُف (ياتُِياُي  

mânasında olup bundan da kasıt ن ُْياُا ياُاةُ ُالدُُّ  dır.302’الحاُ

                                                                                                                                               
296 Nehhâs, İ’râbu’l-Kur’ân, II /364. 
297 Enbiyâ, 21/47. 
298 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II/205. 
299 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassal, II/1041; İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, s. 238. 
300 Rummânî, Meâni’l-hurûf, s. 28. 
301 Fecr, 89/24. 
302 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 99. 
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Kimi dilcilerin zikrettikleri görüşe göre de ُ(يااتِي (لِحا kelimesinin başındaki cerr 

lâmı )فِي( mânasında kullanılmıştır.303 Rummânî, eserinde )لِحايااتِي( kelimesindeki 

mânanın takdirinin ise ياُاتُِي  şeklinde olduğunu belirtmiştir.304 فُِيُحاُ

﴾...ُ ُه وا اُلِواقْتِهااُإِلَا لُ يها ُي جا ُراب يُلَا اُعِنْدا اُعِلْم ها ُعانُِالسَّاعاةُِأايَّاناُم رْسااهااُق لُْإِنَّما  ﴿ياسْأاُل وناكا

“Sana kıyameti ne zaman gelip çatacağını soruyorlar. De ki; Onun ilmi ancak 

Rabbimin katındadır. Onun vaktini O’ndan başkası açıklayamaz.”305 

Bu âyet-i kerîmede (لِواقْتِهاا)  kelimesi ُ(واقْتِهااُفِي) mânasında kullanılmıştır. 

Dolayısıyla bu, lâm harf-i cerrinin âyet-i kerîmede )فِي( mânasında kullanıldığının 

delilidir.306 

كُااناُماشْه ودًا﴾ ُالْفاجْرِ قُِاللَّيْلُِواق ُ رْآناُالْفاجْرُِإِنَُّق  رْآناُ ةاُلِد ل وكُِالشَّمْسُُِإِلاىُغاسا  ﴿أاقِمُِالصَّلَّا

“Gündüzün güneş dönüp gecenin karanlığı bastırıncaya kadar (belli vakitlerde) 

namaz kıl; bir de sabah namazını.  Çünkü sabah namazı şahitlidir.”307 

Dilciler, (ُُِلِد ل وكُِالشَّمْس ةا (أاقِمُِالصَّلَّا  cümlesinde ُ(ُِلِد ل وك) ifâdesinin başındaki lâm 

harf-i cerrinin zarfiyyet harfi )فِي( mânasında kullanıldığını değerlendirmektedirler.308 

 Aşağıdaki âyet-i kerîme de aynı görüşler sadedinde olduğundan dolayı, sadece 

âyet-i kerîme ve mealini vermekle yetineceğiz. 

ُواأاحْص وُاُالْعِدَّةاُواات َّق واُاللَّهاُرابَّك مُْ...﴾ تهِِنَُّ ُإِذااُطالَّقْت م ُالن سااءاُفاطال ق وه نَُّلِعِدَّ اُالنَّبِيُّ  ﴿يااُأاي ُّها

“Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınızda, onları iddetlerini gözeterek 

boşayın ve iddeti de sayın. Rabbiniz Allah’tan korkun.309 

 

                                                 
303 Hamed-Za’bî, el-Mu’cemu’l-vâfî, s. 285. 
304 Rummânî,  Meâni’l-hurûf,  s. 28. 
305 A’râf, 7/187. 
306 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb,  s. 238. 
307 İsrâ, 17/78. 
308 Zerkeşî, el-Burhân, IV/342. 
309 Talâk, 61/1. 
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1.1.2.17. Lâm Harf-i Cerrinin ‘Mücâveze Harfi (ُْعان) ’ Mânasında 

Kullanılması 

Lâm harfi cerri, Kurân-ı Kerîm’de bazı âyet-i kerîmelerde )ْعان( mânasında 

kullanılmıştır.310 Konuyla ilgili âyet-i kerîmeler ve meâlleri aşağıda verilerek, bu âyet-i 

kerîmelerin tahlilleri yapılmaya çalışılmıştır. 

صِيمًا﴾ ائنِِيناُخا ُتاك نُْلِلْخا  Hainlerden taraf olma!”311“ ﴿...ُوالَا

 Nahiv âlimlerine göre bu âyet-i kerîmede (ُخاصِيمًا ائنِِينا ُلِلْخا ُتاك نْ (والَا  cümlesinde 

bulunan lâm harf-i cerri )ْعان( mânasında kullanılmıştır.312 

اُإِفُْكٌُ ي اق ول وناُهاذا إِذُْلاُمُْي اهْتاد واُبِهُِفاسا ب اق ونااُإِلايْهُِوا رًاُمااُسا ي ْ كُااناُخا كُافار واُللَِّذِيناُآمان واُلاوْ ُالَّذِينا ﴿واقاالا

 قادِيمٌ﴾

“İnkâr edenler, iman edenler hakkında dediler ki: ‘Bu iş bir hayır olsaydı, onlar 

bizi geçemezlerdi.’ Fakat onlar bununla doğru yola girmek arzusunda olmadıkları için 

‘Bu eski bir yalandır.’ diyecekler.”313 

Âyet-i kerîmede, (ُُسا ُماا رًا ي ْ ُخا كُاانا ُلاوْ ُآمان وا ُللَِّذِينا كُافار وا ُالَّذِينا (ب اق ونااواقاالا  ibâresinde 

bulunan lâm harfi cerri ‘mücâveze harfi )ْعان(’  mânasında kullanılmıştır.314 

Zerkeşî, eserinde âyet-i kerîmede geçen lâm harf-i cerrinin )ْعان( mânasında 

kullanıldığını ve mânanın takdirinin ise ُ كُافار وا ُالَّذِينا كُاُعانُاواقاالا ُلاوْ ُآمان وا ُلَّذِينا ُماا رًا ي ْ ُخا انا

 şeklinde olduğunu belirtmiştir.315 ساب اق وناا

                                                 
310

 Beyyûmî, Mursî İbrâhim, Fethu’l-habîr fî edevâti’t-tefsîr, (Dirâsât fî ulûmi’l-Kur’âni’l-Kerîm), 1. 

Baskı, Matbbaatu’l-Vefâ, 1987, s. 38. 
311 Nisâ, 4/105.  
312 Fedîlî, el-Lâmât, s. 86. 
313 Ahkâf, 46/11. 
314 Zerkeşî, el-Burhân, IV/342. 
315 Zerkeşî, el-Burhân, IV/342.   
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Rummânî’nin zikrettiği görüşe göre âyet-i kerîmede geçen ُ(ُللَِّذِينا) ifâdesindeki 

lâm harf-i cerri )ْعان( mânasında kullanılmıştır. Mânanın takdiri ise ُالَّ)ُ ُ(يناُذُِعانِ  

şeklindedir. Zemahşerî, bu âyet-i kerîmedeki (ُللَِّذِينا)  ifâdesinde geçen lâm harf-i 

cerrinin ‘ta’lîl’ mânasında kullanıldığını ve mânanın takdirinin ise ُلَِاجْلِهِمُُْ şeklinde 

olduğunu belirtmiştir. Ebû Hayyân, âyet-i kerîmede (ُللَِّذِينا)  ifadesindeki lâm harf-i 

cerrinin ‘teblîğ’ mânasında kullanıldığını belirtmiştir. Suyûtî’nin zikrettiği görüşe göre 

ise belirtilen ifâdede geçen lâm harf-i cerrinin )ْعان( mânasının dışında başka bir mânası 

bulunmamaktadır. Zerkeşî de Suyûtî ile aynı görüşü zikretmektedir.316 

ُ اباًُضِعْفًاُمِناُ ءُِأاُضالُّونااُفاآتهِِمُْعاذا ه مُُْراب َّنااُهاؤ لَا ﴿...ُحاتَّىُإِذااُادَّاراك واُفِيهااُجامِيعًاُقاالاتُْأُ خْرااه مُْلِْ ولَا

ُت اعْلام وناُ ُلِك ل ُضِعْفٌُوالاكِنُْلَا ﴾النَّارُِقاالا  

“Hepsi birbiri ardından orada (cehennemde) toplanınca, sonrakiler öncekiler 

için, ‘Ey Rabbimz! Bizi işte bunlar saptırdılar! Onun için onlara ateşten bir kat daha 

azap ver!’ diyecekler. Allah da: Zaten herkes için bir kat daha fazla azap vardır, fakat 

siz bilmezsiniz, diyecektir. ”317 

 Müelliflerin bir kısmı, )ْه م ُلِْ ولَا ُأ خْرااه مْ ه مُْ) cümlesinde )قاالاتْ (لِْ ولَا  ifâdesinin 

başındaki lâm harfi cerrinin ‘mücâveze harfi )ْعان(’ mânasında kullanıldığını 

zikretmektedir.318 
كُ نْت مُْتاكْسِب ونا﴾ ا ُبِما ُفاذ وق واُالْعاذااباُ نااُمِنُْفاضْل  كُااناُلاك مُْعالاي ْ ا ه مُْلِْ خْرااه مُُْفاما  ﴿واقاالاتُْأ ولَا

“Öncekiler de sonrakilere derler ki: Sizin bize bir üstünlüğünüz yok. O halde siz 

de yaptıklarınıza karşılık azabı tadın!”319 

                                                 
316 Rummânî,  Meâni’l-hurûf,  s. 29. 
317 A’râf, 7/38. 
318 Zerkeşî, el-Burhân, IV/ 342. 
319 A’râf, 7/39. 
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Kimi müellifler, âyet-i kerîmede (ُْه م (لِْ ولَا  ifâdesinin başındaki lâm harf-i 

cerrinin )ْعان( mânasında kullanıldığını zikretmekle birlikte mânanın takdiri hususunda 

herhangi bir görüş zikretmezler. İbn Mâlik, ُ(ُْه م ُلِْ ولَا ) ifadesinin başındaki lâm harf-i 

cerrinin ‘teblîğ’ mânasında olduğunu zikretmekmiş ve mânanın takdiri hususunda görüş 

belirtmemiştir.320 

ُت ازْدارِيُ ُلِلَّذِيناُ ُأاق ول  ُإِن يُمالاُكٌُوالَا ُأاق ول  ُوالَا ُأاعْلام ُالْغايْبا ُلاك مُْعِنْدِيُخازاائِن ُاللَّهُِواُلَا ُأاق ول  ﴿والَا

رًاُ ي ْ ﴾...أاعْي  ن ك مُْلانُْي  ؤْتيِ اه م ُاللَّه ُخا  

“Ben size ‘Allah’ın hazineleri benim yanımdadır’ demiyorum, ben gaybı da 

bilmem. ‘Ben bir meleğim’ de demiyorum. Sizin gözlerinizin hor gördüğü kimseler için, 

‘Allah onlara asla bir hayır vermeyecektir’ diyemem.”321 

Dilcilerin bir kısmı, ُ(ُللَِّذِينا) ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerrinin )ْعان( 

mânasında kullanıldığını belirtmiş, fakat mânanın takdiri hususunda ise herhangi bir 

görüş zikretmemişlerdir.322 Bizim mânanın takdiri hususundaki kanaatimiz ُُاللَّذُِينا  عاُنُِ

şeklinde olacağıdır. 

رًا﴾ ُصاب ْ ُماعِيا ُلانُْتاسْتاطِيعا ُإِنَّكا ُأالامُْأاق لُْلاكاُ  Ben sana, benimle beraber (:Hızır)“ ﴿قاالا

(olacaklara) sabredemezsin, demedim mi? dedi.”323 

Zerkeşî’ye göre âyet-i kerîmede (ُلاكا)  ifadesinin başındaki lâm harf-i cerri )ْعان( 

mânasında kullanılmıştır.324ُ O, mânanın takdiri hususunda herhengi bir görüş 

belirtmemiştir. Ancak, kanaatimizce mânanın takdiri ُُُعانْكا şeklindedir.ُ İbn Mâlik ise ُُ

                                                 
320 Rummânî,  Meâni’l-Hurûf,  s. 29. 
321 Hûd, 11/31. 
322 Rummânî, Meâni’l-hurûf, s. 29. 
323 Kehf, 18/75. 
324 Rummânî, Meâni’l-hurûf, s. 29. 
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(ُلاكاُ)  ifâdesinin başındaki lâm harf-i cerrinin ‘teblîğ’ mânasında olduğunu zikretmekle 

birlikte mânanın takdiri hususunda görüş belirtmemiştir.325 

 

1.1.2.18. Lâm Harf-i Cerrinin   (ُْمِن) Mânasında Kullanılması 

 Bazı müellifler, lâm harf-i cerrinin ُْمِن()  mânasında kullanıldığını belirterek şu 

misâli vermişlerdir: )ُص رااخًا ُلاه   Ondan imdat sesi duydum.”326 Bu misâli“ )سامِعْت 

incelediğimizde lâm harf-i cerrinin )ْمِن(  mânasında kullanıldığını görmekteyiz. Şu 

beyit de bu duruma misâl olarak verilebilir: 
ُأانْ ف كُرااغِمٌُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ نياُوا ُناحْن ُلاك مُْلنِااُالْفاضْل ُفِيُالدُّ اماةُِأافْضالُ ي اوْماُالْقِياُُوا  

 “Sen zelil bir haldeyken dünyada fâzilet bizdedir. Kıyamet gününde de biz sizden 

daha fâziletli olacağız.”327 

Burada (ُْلاك م)  kelimesindeki lâm harf-i cerrinin, ُُ )مِنْ(  mânasında kullanıldığını 

görüyoruz. 

Lâm harfi cerri, bazı âyet-i kerîmerde )ُْمِن( mânasında kullanılmıştır. Örnek:328 

ُلاه ُق اوْلًَُ﴾ ُمانُْأاذِناُلاه ُالرَّحْمان ُواراضِيا فاع ُالشَّفااعاة ُإِلََّ ُت ان ْ  ﴿ي اوْمائِذ ُلَا

“O gün, Rahmân’ın izin verdiği ve sözünden hoşlandığından başkasının şefaati 

fayda vermez.”329 

 Âyet-i kerîmede altını çizerek belirttiğimiz ifâdede geçen lâm harf-i cerri ُْ(هُ )مِن  

mânasında kullanılmıştır. Mânanın takdiri  ًَُُمِنْه ُق اوْل  şeklindedir.330 ُراُضُِياُ

 

                                                 
325 Rummânî, Meâni’l-hurûf,  s. 29 
326 Fedîlî, el-Lâmât, s. 86. 
327 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 102. 
328 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, I/145. 
329 Tâhâ, 20/109. 
330 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân,  II/192. 
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1.1.2.19. Lâm Harf-i Cerrinin ‘İlsâk Harfi ( ُاالْبااء) ’ُMânasında Kullanılması 

Bazı müellifler, ُ(اءُ بالُُْ)اا  mânasında kullanılan lâm harf-i cerrinin Kur’ân-ı 

Kerîm’de çokça bulunduğunu zikretmiş, fakat bu hususta herhangi bir sayı 

belirtmemişlerdir.331 Konuyla ilgili örnek âyet-i kerîmeler ve mealleri aşağıda verilerek 

bu âyet-i kerîmelerin tahlilleri yapılmaya çalışılmıştır. 

ماُاللَّهُِث مَُّي حار ف وناه ُمِنُْب اعْدُِمااُعاقالُ وه ُ كُالَّا ه مُْياسْماع ونا كُااناُفاريِقٌُمِن ْ ﴿أاف اتاطْماع وناُأانُْي  ؤْمِن واُلاك مُُْواقادْ

﴾ه مُْي اعْلام وناُواُ  

“Şimdi (ey müminler!) onların size inanacaklarını mı umuyorsunuz? Oysaki 

onlardan bir zümre, Allah’ın kelâmını işitirler de iyice anladıktan sonra, bile bile onu 

tahrif ederlerdi.”332 

Bu âyet-i kerîmeyi ele alıp incelediğimizde (ُْلاك م)  kelimesinin başındaki lâm 

harf-i cerrinin ) االْبااء( mânasında kullanıldığını görmekteyiz.333 

كُِتااباًُن اقُْراؤ ه ُ ناا ُعالاي ْ ُحاتَّىُت  ن از لا اءُِوالانُْن  ؤْمِناُلِر قِي كاُ ُأاوُْت ارْقاىُفِيُالسَّما ُب ايْتٌُمِنُْز خْر ف  ﴿أاوُْياك وناُلاكا

ُباشارًاُراس ولًَ﴾ق لُْس بْحااناُراب يُ ُإِلََّ كُ نْت  لْ ها  

“ ‘Yahut da altından bir evin olmalı, ya da göğe çıkmalısın. Bize, okuyacağımız 

bir kitap indirmediğin sürece (göğe çıktığına da asla inanmayız.’ De ki: Rabbimi tenzih 

ederim. Ben sadece beşer bir elçiyim.”334 

Müelliflerin bir kısmı, (ُُلِر قِي كا (والانُْن  ؤْمِنا  ibâresinde geçen lâm harfi cerrinin ‘ilsâk 

harfiُ) ُااُلُْباُاء(’  mânasında kullanıldığı görüşündedirler.335 

ُالْم سْلِمِينا﴾ ُأاوَّلا ُأاك وناُ ُلِْانْ ُأ مِرْ ِ   Bana Müslümanların ilki olman“ ﴿واُ

emredildi.”336 

                                                 
331 Fedîlî, el-Lâmât, s. 86. 
332 Bakara, 2/75. 
333 Fedîlî, el-Lâmât, s. 86. 
334 İsrâ, 17/93. 
335 I'dîme, Dirâsât, II/445. 
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 Müfessirlerin belirttiği görüşe göre âyet-i kerîmede altı çizili ifâdede geçen lâm 

harf-i cerri ) االْبااء(ُ mânasında kullanılmıştır. Mânanın takdiri ise  ُِ ُْا مِر ُبِذالِكا  وا

şeklindedir.337 

نَّة ُعااليِاة ﴾ اُرااضِياةٌُ.ُُفِيُجا عْيِها  ﴿و ج وهٌُي اوْمائِذ ُنااعِماةٌُ.ُلِسا

“O gün bir takım yüzler vardır ki, mutludurlar; (dünyadaki) çabalarından 

hoşnut olmuşlardır, yüce bir cennettedirler.”338 

Bu âyet-i kerîme incelendiğinde (لِساعْيِهاا)  kelimesinin başındaki lâm harf-i 

cerrinin ) االْبااء( mânasında kullanıldığı görülmektedir.339 

 

1.2. Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Nasb Eden Lâm 

Kadîm dönem müelliflerinin bazılarına göre nasb eden lâm harfi, cuhûd lâmı ُُمُ )لَا

ve ta’lîl lâmıُ الْجُ هُ ودُِ( ُالت َّعْلُِيلُِ( م ُ)لَا olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır.340 Bazı 

müellifler de bunlara ek olarak âkıbet-sonuç lâmı )ُِر وراُة ُالصَُّي ْ م   nı ilâve etmişlerdir.341’)لَا

Modern dönem yazarlarının bir kısmı, nasb eden lâm harflerinin mastarlardan va mastar 

anlamlı fiillerden önce gelişinin de söz konusu olduğunu belirtmiştir.342 

 

1.2.1. Cuhûd (İnkâr-Olumsuzluk) Lâmı ُودُِهُ م ُالْجُ لَا) ) 

كُاانا(ُ  )ماا  ve ُ)ْلامُْياك ن( ile bunların çekiminden sonra gelen muzâri bir fiil başındaki 

lâma, ‘lâmu’l-cuhûd (inkâr lâmı)’ adı verilir. Lâm’ul-cuhûd (inkâr-olumsuzluk lâmı)’un 

                                                                                                                                               
336 Zümer, 39/12. 
337 Ahfeş, Meânî’l-Kur’ân, II/455. 
338 Ğâşiye, 88/8-10. 
339 Fedîlî, el-Lâmât, s. 86. 
340 Zerkeşî, el-Burhân, IV/344. 
341 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 98. 
342 Akdağ, Edatlar, s. 356. 
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kendisinden sonra gelen muzâri fiili naspُetmesi gizli bir )ْأان( yardımı ile olur. Bu harf 

daha çok Kur’ân ve hadis gibi klasik metinlerde yoğun olarak kullanılmıştır.343 

Nehhâs, lâmu’l-cuhûd’u ‘lâmu’n-nefy’ olarak isimlendirmiştir.344 Ferâhidî (ö. 

175); lâmu’l-cuhûd’u, kelâmın başına gelerek olumsuzluk ifâde eden, bulunduğu ifâdeyi 

nasb eden esreli lâm olarak tanımlamış ve şu misâlleri vermiştir: كُاُ)ماُُ (ُكاُلُِذاُُلاُعاُفُْي اُلُُِدٌُيْزُاُُاناُا

“Zeyd, şunu yapacak değil.”, ) ُلُِتاُخُْرُ جاُ كُُ نُْتا ُماُا  Evden çıkacak değilsin.”345“ )واُ

Lâm’ul-Cuhûd İle İlgili Misâl Cümleler: 

اناتُِ) كُا ُفِيُراوااتِبُِالْم واظَّفِيناُماا ُبِزيِااداةِ ُلتِ اق وما (الْح ك وماة   “Hükümet, memur maaşlarına 

zam yapacak değil.”346 

ُعالايُخاُ)  ُلِْ صِرَّ ُأاك نْ ُلِْنَّنِيُلامْ ةِ, ُالْجاريِما ذِهِ ُها ُاِلايُاللُب اعْدا !ت  بْت  (طائِيُذالِكا  “Bu suçtan 

sonra tövbe ettim, çünkü o hata üzerinde ısrar edecek değilim.”347 

ُقُِ) داةا,ُف الامُْياك نُْليِاسْرِقا ُأاحْماد ُالْقِلَّا لُِأانُْياأْخ ذا ُمِنُْالْم حْتاما داةاُأ خْتِهِ!لايْسا (لَّا  “Kolye’yi 

Ahmet’in almış olması mümkün değil. Zira kendi kız kardeşinin kolyesini çalacak değil 

ya!”348 
ُياُ) ُي حِبُّلامْ ُأابااه  ُأانَّ ي دًا ُجا ُي اعْرِف  ُف اه وا ُأابااه ! ُليِاخاافا ُم وساي ُلاهُ ك نْ ُحادَّ ُلَا ُح بًّا (ه   “Musa, 

babasından korkacak değil. Çünkü babasının kendisini sınırsız şekilde sevdiğini gayet 

iyi biliyor.”349 

ُالْمادْراساةاُ( ُلِْاتْ ر كا كُ نْت   Okulu bırakmak istemezdim. Okulu bırakacak“ )ماا

değilim.”350 Misâl âyet-i kerîmeler ve mealleri aşağıda verilerek bu âyet-i kerîmelerin 

tahlilleri yapılmaya çalışılmıştır. 

 

                                                 
343 Günday-Şahin, a.g.e., s. 723. 
344 Fedîlî, el-Lâmât,  s. 98. 
345 Ferâhîdî, el-Halîl b. Ahmed, el-Cumel fi’n-nahv, (thk. Fahruddîn Kabâve), Müessesetü’r-Risâle, 1. 

Baskı, Beyrut, 1405/1985,  s. 203. 
346 Günday-Şahin, a.g.e.,  s. 723. 
347 Günday-Şahin, a.g.e., s. 724. 
348 Günday-Şahin, a.g.e., s. 724. 
349 Günday-Şahin, a.g.e.,   s. 724. 
350 Akdağ Hasan, Edatlar, s. 357. 
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﴾ ُمِنْه ُالْجِباالُ  ُماكْر ه مُْلتِ از ولا كُاانا إِنْ  Halbuki onların hileleriyle dağlar yerinden“ ﴿وا

gidecek değildi.”351 

Bu âyet-i kerîmede geçen lâm harfinin,  lâmu’l-cuhûd olup olmamamsıyla ilgili 

dilciler arasında ihtilâf söz konusudur. Müelliflerin bir kısmıُ buradaki lâm harfini 

lâmu’l-cuhûd olarak kabul etmemiştir. Bazı müellifler ise âyet-i kerîmedeki lâm 

harfinin, lâmu’l-cuhûd olduğunu zikretmiştir ve mânanın takdirinin ise كُاُماُ ُالُ باُتُالجُِاناُا

ُمُْهُ رُ كُْماُُنُْمُُِولاُزُ ت اُلُِ  şeklinde olduğunu belirtmiştir.  

الِدِيناُفُِيهااُ نَّماُخا ُطاريِقاُجاها ُليِ اهْدِي اه مُُْطاريِقًا.ُإِلََّ ُلاه مُُْوالَا غْفِرا كُافار واُواظالام واُلامُْياك نُِاللَّه ُليِ ا ﴿إِنَُّالَّذِينا

ُعالاىُاللَّهُِياسِيرًاُ﴾  أابادًاُواكااناُذالِكا

“İnkâr edip zulmedenleri Allah asla bağışlayacak değildir. Onları başka bir 

yola iletecek de değildir. Ancak orada ebedî kalmak üzere cehennem onları yoluna 

(iletecektir). Bu da Allah’a çok kolaydır.”352 

ُلاه مُْ)  غْفِرا ُليِ ا ُاللَّه  ُياك نِ (لامْ  ibâresinde bulunan muzâri fiilin başındaki lâm harfinin, 

ُياك نُِ) (لامْ  ifâdesinden sonra geldiğinden dolayı cuhûd (inkâr-olumsuzluk) lâmı olarak 

kabul edilmektedir.353 

ب اه مُْواه مُْياُسْت اغْفِر وناُ﴾ كُااناُاللَّه ُم عاذ  ُفِيهِمُْواماا ب اه مُُْواأانْتا كُااناُاللَّه ُليِ  عاذ   ﴿واماا

“Halbuki sen onların içinde iken Allah, onlara azap edecek değildir. Ve onlar 

mağfiret dilerlerken de Allah onlara azap edici değildir.”354 

Âyet-i kerîmedeki lâm harfi nefy (olumsuz) durumdaki ُ(ونُ كُ ياُ-اناُ)كا  ve 

türevlerinden sonra gelen muzâri fiilin başında bulunması, ifâdedeki olumsuzluk 

mânasını pekiştirme fonksiyonuna sahip olması ve nasb etme işlevine sahip olduğundan 

dolayı cuhûd lâmı olarak değerlendirilmiştir.355 

                                                 
351 İbrâhim, 14/46. 
352 Nisâ, 4/168. 
353 Heravî, Kitâbu’l-lâmât,  s. 129. 
354 Enfâl, 8/33. 
355 Zerkeşî, el-Burhân,  IV/344.   
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ان واُأانْ ف ساه مُْياظْلِم ونا﴾ كُا كُااناُاللَّه ُليِاظْلِماه مُُْوالاكِنْ  ﴿واماا

“Allah, onlara zulmetmiyor, asıl onlar kendilerine zulmediyorlardı.”356 

Kanaatimizce, âyet-i kerîmede, (ُُْليِاظْلِماه م ُاللَّه  كُاانا (واماا  cümlesinde (ُْلِماه مُْليِاظ)  

muzâri fiilinin başında bulunan lâm, (ُكُاانا (واماا  ifâdesinden sonra geldiğinden dolayı 

lâmu’l-cuhûd’dur. 
إِنُْ لِهُِمانُْياشااء ُفاآمِن واُباِللَّهُِوار س لُِهُُِوا كُااناُاللَّه ُليِ طْلِعاك مُْعالاىُالْغايْبُُِوالاكِنَُّاللَّهاُياجْتابِيُمِنُْر سُ  ﴿...واماا

﴾ت  ؤْمِن واُوات ات َّق واُف الاك مُْأاجْرٌُعاظِيمٌُ  

“Allah, müminleri (şu) bulunduğunuz durumda bırakacak değildir. Sonunda 

murdarı temizden ayıracaktır.”357 

Bazı müellifler, (ُُِعالاىُالْغايْب ُليِ طْلِعاك مْ ُاللَّه  كُاانا (واماا  cümlesinde ُ(ليِ طْلِعاك مُْ)  muzâri’ 

fiilinin başındaki lâm harfini (ُكُاانا (واماا  ifâdesinden sonra geldiği için cuhûd (inkâr-

olumsuzluk) lâmı olarak zikretmişlerdir.358 

﴾ أ ُماسْن ونُ  ُمِنُْحاما ُلبِاشارُ ُخالاقْتاه ُمِنُْصالْصاال  ُلامُْأاك نُْلِْاسْج دا  ﴿قاالا

“(İblis:) Ben kuru bir çamurdan, şekillenmiş kara balçıktan yarattığın bir insana 

secde edecek değilim, dedi.”359 

ُلبِاشارُ ) ُلامُْأاك نُْلِْاسْج دا (قاالا  cümlesinde (ُلِْاسْج دا)  ifâdesinin başındaki lâm (ُْلامُْأاك ن)  

ifâdesinden sonra geldiğinden dolayı cuhûd lâmıdır. Kadîm dönem müellifleri de 

eserlerinde âyet-i kerîmede geçen lâmın cuhûd lâmı olduğunu beyan etmişlerdir.360 

 

                                                 
356 Ankebût, 29/40. 
357 Âl-i İmrân, 3/179. 
358 Fedîlî, el-Lâmât, s. 97. 
359 Hicr, 15/33. 
360 Fedîlî, el-Lâmât, s. 98. 
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1.2.2. Ta’lîl Lâmı (ُِم ُالت َّعْلِيل  (لَا

Lâm’ut-ta’lîlُ ُالت َّعْلِيلُِ) م  يُْ‘ lâm-u key ,(لَا ُ’لَاُم ُُُكاُ  olarak da isimlendirilir.361 Lâm 

harfinin mastarlardan ve mastar anlamlı fiillerden önce gelişi vardır ki bu tür 

kullanılışında edata cerr harfi demekten başka ta’lîl (sebep) edatı da denir.  Çünkü bu 

tür kullanılışında, sonrası öncesine sebep teşkil etmektedir. Bu türlerde kendisinden 

sonra gelen kelime fiil ise aralarında gizli veya açık bir ‘ُْأان’ bulunur. Örnek: 

(يمانُِرُِكُْلتُِ ُز رْت كاُ)   “Bana ikrâm etmen için seni ziyaret ettim.” Yâni, seni ziyaret 

etmemin sebebi, bana ikrâm etmendir. Burada ُ( ُِيمانُِرُِكُْلت) kelimesi  ُينُِماُرُِكُْلِكايُْت  mânasında 

kullanılmaktadır ve kelimenin aslı  ُينُِماُرُِكُْلَِانُْت  şeklinde olup burada gizli bir ُْاان’in ortaya 

çıkması caizdir.362 

Murâdî, lâmu’t-ta’lîli ‘lâmu key ُ(يُْكاُُُمُ )لَا ’ olarak adlandırmış ve şu misâli 

vermiştir: ُْي(نُِماُرُِلتِ كُُْكاُتُ )جِئ  “Bana ikramda bulunman için sana geldim.” Ardından da 

Basralı âlimlerin, lâmu’t-ta’lîlin fiilin başına geldiği zaman fiili nasb ettiği görüşünde 

olduklarını zikretmişlerdir.363 Ta’lîl lâmına Kurân-ı Kerîm’den şu örnekler verilebilir: 

ُاللَّه ُ اُف اتاحاُ ث ون اه مُْبِما ُقاُال واُأات حاد  ُب اعْضُ ه مُْإِلاىُب اعْض  إِذااُخالَّا إِذااُلاق واُالَّذِيناُآمان واُقاال واُآمانَّاُوا ﴿وا

ُت اعْقِل ونا﴾ ُراب ك مُُْأافالَّا  عالايْك مُْليِ حااجُّوك مُْبِهُِعِنْدا

“(Münafıklar) inananlarla karşılaştıklarında ‘İman ettik’ derler. Birbirleriyle 

başbaşa kaldıkları vakit ise Allah’ın size açtıklarını (Tevrat’taki bilgileri), Rabbiniz 

katında sizin aleyhinize hüccet getirmeleri için mi onlara anlatıyorsunuz; bunları 

düşünemiyor musunuz? derler.”364 

                                                 
361 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 105. 
362 İbn Cinnî,  Ebu’l-Feth Usmân b. Cinnî, el-Luma ‘fi’-arabiyyi, (thk. Semih Ebû Muğlî), Dâru’l-

Mecidlâvî, Ammân, 1988, s. 93. 
363 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 105. 
364 Bakara, 2/76. 
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 Dilciler, bu âyet-i kerîmede geçen (ُْليِ حااجُّوك م)  kelimesinin başındaki lâm harfi 

‘ta’lîl’ manâsında kullanıldığını ifâde etmenin yararlı olacağını belirtmektedirler.365 

ه مُْفالَّاُُ ُالَّذِيناُظالام واُمِن ْ ُياك وناُللِنَّاسُِعالايْكُ مُْح جَّةٌُُإِلََّ كُ نْت مُْف اوالُّواُو ج وهاك مُْشاطْراه ُلئِالََّّ ا يْث ما ﴿...ُواحا

تمَُِّنعِْماتِيُعالايْك مُْوالاعالَّك مُْت اهْتاد ونا﴾تاخْشاوْه مُْوااخْشاوْنِيُوالُِْ   

“Nerede olursanız olunuz, yüzünüzü o yana çevirin ki, aralarından haksızlık 

edenler (kuru inatçılar) müstesna, insanların aleyhinize (kullanabilecekleri) bir delili 

bulunmasın. Sakın onlardan korkmayın! Yalnız benden korkun. Böylece size olan 

nimetimi tamamlayım ki doğru yolu bulasınız.”366 

ُح جَّةٌُ) ُعالايْك مْ ُلِلنَّاسِ ُياك ونا (لئِالََّّ  ibâresinde (ََُّّلئِال)  ifâdesinin başındaki lâm, lâm-ı 

ta’lîldir. Bu âyet-i kerîmeden de anlaşılacağı üzere, lâm-ı ta’lîl bazı durumlarda nefy 

muzâri fiilden önce gelebilir, fakat kendisi ile nefy edatı arasındaki )ْأن( edatının izhârı 

söz konusu olur.367 

ت َّع واُفاإِنَُّماصِيراكُ مُْإِلاىُالنَّارِ﴾ بِيلِهُُِق لُْتاما ادًاُليِ ضِلُّواُعانُْسا  ﴿واجاعال واُلِلَّهُِأانْدا

“(İnsanları) Allah yolundan saptırmak için O’na ortaklar koştular. De ki: 

(İstediğiniz gibi) yaşayın! Çünkü dönüşünüz ateşedir.”368 

بِيلِهُِ)  ادًاُليِ ضِلُّواُعانُْسا (واجاعال واُللَِّهُِأانْدا  cümlesinde (ليِ ضِلُّوا)  ifâdesinin başında bulunan 

lâm harfi ‘ta’lîl’ mânasında kullanılmıştır. Müelliflerin çoğu da belirttiğimiz görüşü 

eserlerinde zikretmişlerdir.369 

ُمااُن اهااك مااُرابُّك مااُعانُْهاذِهُِ اُمِنُْساوْءااتهِِمااُواُقاالا ه ما اُمااُو ورِياُعان ْ ُلاه مااُالشَّيْطاان ُليِ بْدِياُلاه ما ﴿ف اواسْواسا

ُأانُْتاُ الِدِينا﴾الشَّجاراةُِإِلََّ يْنُِأاوُْتاك ونااُمِناُالْخا ك ونااُمالاكا  

  

                                                 
365 Rummânî, Meâni’l-hurûf, s. 28. 
366 Bakara, 2/150. 
367 Fedîlî, el-Lâmât, s. 96. 
368 İbrâhim, 14/30. 
369 Fedîlî, el-Lâmât, s. 95. 
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“Derken şeytan, birbirlerine kapalı ayıp yerlerini kendilerine göstermek için 

onlara vesvese verdi ve: Rabbiniz size bu ağacı sırf melek olursunuz veya ebedî 

kalanlardan olursunuz diye yasakladı, dedi.”370 

Bazı müellifler, ( ُه ُعان ْ ُو ورِيا ُماا ا ُلاه ما ُليِ بْدِيا ُالشَّيْطاان  ُلاه ماا اف اواسْواسا ُساوْءااتهِِما ُمِنْ ا (ما  

cümlesinde )  ifâdesinin başındaki lâm harfinin ‘lâmu’t-ta’lîl’ olduğunu )ليِ بْدِياُ

belirtmiştir.371 

ُالْم سْلُِمِيناُ﴾ ُأاوَّلا ُأاك ونا ُلِْانْ  Bana Müslümanların ilki olman“ ﴿واأ مِرْ ِ 

emrolundu.”372 

Âyet-i kerîmede, (ُُأاك ونا (لِْانْ  ibâresinde bulunan lâm harfi, ‘lâm’ut-ta’lîl’ olup 

kendisi ile muzâri’ fiil arasında )ْأن( edatı bulunmaktadır.373 

ثِيرًُا﴾ كُا لاُقْنااُأانْ عاامًاُواأانااسِيَّ ةًُمايْتًاُوان سْقِياه ُمِمَّاُخا ُبهُِِب الْدا  ﴿لنِ حْيِيا

“Biz, ölü toprağa can vermek, yarattığımız nice hayvanlara ve nice 

insanlara…”374 

Zerkeşî, âyet-i kerîmede geçen lâm harfini, ‘lâm’ut-ta’lîl’ olarak 

değerlendirmektedir.375 

ُصِرااطاًُم سْتاقِيمًا﴾ ُواي اهْدِياكا تاه ُعالايُْكا ُواي تِمَُّنعِْما ُوامااُتاأاخَّرا ُاللَّهُ ُمااُت اقادَّماُمِنُْذاُنبِْكا ُلاكا غْفِرا  ﴿ليِ ا

“Böylece Allah, senin geçmiş ve gelecek günahını bağışlar. Sana olan nimetini 

tamamlar ve seni doğru bir yola iletir.”376 

 Zerkeşî, eserinde bazı müelliflerin, âyet-i kerîmede geçen lâm harfinin kasem 

(yemin)’e cevap niteliğinde kullanıldığı görüşünde olduğunu belirtmekte ve şunları 

eklemektedir: müelliflerin bazılarına göre ُ( ُُاللَّه ُلاكا غْفِرا (ليِ ا ifâdesindeki mânanın takdiri 

غْفِراُلاُ) ُاللَّهُ ُنَُّي ا (لاكا  şeklinde olup ifâdenin başındaki lâmın esrelenmesi ve nûn’un hazf 

                                                 
370 A’râf, 7/20. 
371 Fedîlî, el-Lâmât, s. 95. 
372 Zümer, 39/12. 
373 Fedîlî, el-Lâmât, s. 96. 
374 Furkân, 25/49. 
375 Zerkeşî, el-Burhân,  IV/346.   
376 Fetih, 48/2. 
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olması (düşmesi) söz konusudur. Lâm harfi, ‘ta’lîl’ mânasında kullanılmamıştır. Çünkü 

‘bağışlanma dilemenin sebebi fetih olmadığından ötürü’ ifâdenin takdiri ُلاُناُحُْتاُف اُ ُيُْكاُلُُِكاُا

ُاللُلكُ  şeklinde olamaz. 377 ي اُغُْفُِراُ

Bu âyet-i kerîmede geçen,) (لِْانُْي اغْفِراُ)ُ ifâdesinde mânanın takdiri )ليِ اغْفِرا  şeklinde 

olup ) ُ)أنُْ( kelimesinden önce gizli bir )ي اغْفِراُ ُ bulunmaktadır.378 Dolayısıyla âyet-i 

kerimede bulunan lâm, ta’lîl lâmıdır. 
ان وُاُ كُا ُلاه مُْليِاجْزيِ اه م ُاللَّه ُأاحْساناُماا كُ تِباُ ُي اقْطاع وناُواادِياًُإِلََّ بِيراةًُوالَا كُا ُي  نْفِق وناُن افاقاةًُُصاغِيراةًُوالَا ﴿والَا

 ي اعْمال وناُ﴾

“Allah onları, yapmakta olduklarının en güzeli ile mükâfatlandırmak için küçük 

büyük yaptıkları her masraf, geçtikleri her vâdi mutkaka onların lehine yazılır.”379 

Bu âyet-i kerîmedeki ( ُليِاجْزيِ اه م)  ifadesinde bulunan lâm harfi ‘ta’lîl lâmı’ olarak 

kullanılmıştır. Kadîm dönem müelliflerinin bir kısmı da eserlerinde belirttiğimiz görüşü 

beyan etmişlerdir.380 

نْ يااُراب َّنااُليِ ضِلُّواُعانُْ ياُاةُِالدُّ اه ُزيِناةًُواأامْواالًَُفِيُالْحا ُفِرْعاوْناُوامالِا ُآت ايْتا ُم وساىُراب َّنااُإِنَّكا ﴿واقاالا

﴾...  سابِيلِكاُ

“Musa dedi ki: Ey Rabbimiz! Gerçekten sen Firavun ve kavmine dünya 

hayatında zinet ve nice mallar verdin. Ey Rabbimiz! (Onlara bu nimetleri), insanları 

senin yolundan saptırsınlar ve elem verici cezayı görünceye kadar iman etmesinler, diye 

mi (verdin)?”381 

 Âyet-i kerîmede (ليِ ضِلُّوا)  kelimesinin başındaki lâm harfi, ‘ta’lîl’ mânası 

içermektedir. Bazı dilciler, âyet-i kerîmede geçen (ليِ ضِلُّوا)  ifâdesindeki lâmı, lâmu’t-

                                                 
377 Zerkeşî, el-Burhân,  IV/348.   
378 İbn Cinnî,  el-Luma ‘fi’l-arabiyyi, s. 93. 
379 Tevbe, 9/121.  
380 Zerkeşî, el-Burhân, IV/348.   
381 Yûnus, 10/88. 
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ta’lîl (lâm-u key) olarak kabul ederken, bir kısım dilciler ise buradaki lâmı, lâm’ul-

âkıbet olarak kabul etmektedir.382 

1.2.3. ‘Âkıbet-Sonuç (ر وراة   Mânasına Gelen Lâm  ’(الصَّي ْ

 Söz söylendikten sonra (sözün üzerine) gelen bu lâm harfine, lâm’ul-âkıbet ve 

lâm’ul-meâl de denir.383 Fiilin başına geldiği zaman, fiili nasb eder.384 Basralı âlimler 

bunu; lâmu’l-âkıbet olarak isimlendirirken, Kûfeli âlimler ise lâmu’s-sayrûrat olarak 

isimlendirmektedirler. Bazı müellifler eserlerinde, lâmu’l-âkıbet ile lâmu’t-ta’lîl 

arasında i’rapta ihtilâf söz konusu olduğunu belirtmişlerdir. Aynı zamanda, Kur’ân-ı 

Kerîmde lâmu’l-âkıbetin kaç yerde geçtiğine dair farklı görüşler mevcuttur.385 Konu ile 

ilgili Kur’ân-ı Kerîm’den şu âyet-i kerîmeler misâl olarak verilebilir: 

اطِئِينا﴾ ان واُخا كُا ا ُلاه مُْعاد وًّاُواحازاناًُإِنَُّفِرْعاوْناُواهاامااناُواُج ن وداه ما ُفِرْعاوْناُليِاك وناُ  ﴿فاالْت اقاطاه ُآل 

“Nihayet Firavun ailesi onu yitik çocuk olarak (nehirden) aldı. O, sonunda 

kendileri için bir düşman ve bir tasa olacaktı. Şüphesiz Firavun ile Hâmâm ve askerleri 

yanlış yolda idiler.”386 

Müellifler, bu âyet-i kerîmede geçen lâm harfini, âkıbet-sonuç (sayrûrat) 

mânasında kullanılmıştır.387 

اُ ُي  بْصِر وناُبِهاُ ُي افْقاه وُناُبِهااُوالاه مُْأاعْي نٌُلَا نْسُُِلاه مُْق  ل وبٌُلَا ُالْجِن ُواالِِْ ثِيرًاُمِنا نَّماُُكا ﴿والاقادُْذاراأْنااُلِجاها

ُه م ُالُْ الْْانْ عاامُِبالُْه مُْأاضالُُّأ ولائِكا كُا ُياسْماع وناُبِهااُأ ولائِكا غاافِل ونا﴾والاه مُْآذاانٌُلَا  

 “Andolsun, biz cinler ve insanlardan birçoğunu cehennem işin yaratmışızdır. 

Onların kalpleri vardır, onlarla kavramazlar; gözleri vardır, onlarla görmezler; 

kulakları vardır, onlarla işitmezler. İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da 

şaşkındırlar. İşte asıl gafiller onlardır.”388 

                                                 
382 Zerkeşî, el-Burhân, IV/348. 
383 Murâdî, el-Cene’d-dânî, s. 98. 
384 Fedîlî, el-Lâmât, s. 79. 
385 Fedîlî, el-Lâmât, s. 96. 
386 Kasas, 28/8. 
387 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb,  s. 239. 
388 A’râf, 7/179. 
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 Fedîlî’ye göre âkıbet-sonuç mânasındaki lâm harfi isimlerin ve zamirlerin 

başında da kullanılabilir.389 Dolayısıla yukarıdaki âyet-i kerîmede geçen )ُلِجاهانَّما( 

kelimesinin başındaki lâm harfi ismin başında kullanılarak âyet-i kerîmeye âkıbet-sonuç 

mânası katmıştır.   

نَّماُُمِناُالْجِنَّةُِواالنَّاسُِأاجْماعِينا﴾ انَُّجاها امْلِا ُلْا لِماة ُراب كا كُا ُخالاقاه مُُْواتامَّتْ ُوالِذالِكا ُمانُْراحِماُرابُّكا  ﴿إِلََّ

“Ancak Rabbinin merhamet ettikleri müstesnadır. Zaten Rabbin onları bunun 

için yarattı. Rabbinin, ‘Andolsun ki cehennemi tümüyle insanlar ve cinlerle 

dolduracağım’ sözyerini buldu.”390 

Nahiv âlimleri, âyet-i kerîmede ُِلِكاُ)ل (ذا  işâret zamirinin başında bulunan lâm 

harfini, ‘lâmu’l- âkıbet’ olarak değerlendirmektedirler.391  

ُ بِيلِكاُ نْ يااُراب َّنااُليِ ضِلُّواُعانُْسا ياُاةُِالدُّ اه ُزيِناةًُواُأامْواالًَُفِيُالْحا ُفِرْعاوْناُوامالِا ُآت ايْتا ُم وساىُراب َّنااُإِنَّكا ﴿واقاالا

ُي  ؤْمِن واُحاتَّىُي اراوُ  ُالْْاليِماُراب َّنااُاطْمِسُْعالاىُأامْواالِهِمُْوااشْد دُْعالاىُق  ل وبِهِمُْفالَّا ﴾اُالْعاذاابا  

 “Musa dedi ki: Ey Rabbimiz! Gerçekten sen Firavun ve kavmine dünya 

hayatında zinet ve nice mallar verdin. Ey Rabbimiz! (Onlara bu nimetleri), insanları 

senin yolundan saptırsınlar ve elem verici cezayı görünceye kadar iman etmesinler, diye 

mi (verdin)? Ey Rabbimiz! Onlarım-n allarını yok et, kalplerine sıkıntı ver (ki iman 

etsinler).”392 

 Âyet-i kerîme incelendiğinde (ُُسابِيلِكا ُعانْ (ليِ ضِلُّوا  ibâresinde (ليِ ضِلُّوا)  ifâdesinin 

başında bulunan lâm, lâmu’l-âkıbettir.393 

 

                                                 
389 Fedîlî,  el-Lâmât,  s. 79 
390 Hûd, 11/119. 
391 Fedîlî, el-Lâmât, s. 79 
392 Yûnus, 11/88. 
393 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb,  s. 239. 
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1.3. Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Cezm Eden Lâm 

1.3.1.Cezmeden Lâm Harfi Emir Lâmı ( مُ  الْْامْرلَا ) 

Bu (lâm), emir lâmı olarak adlandırılan ve harekesi kesre olan bir harftir. Bu 

lâma aynı zamanda talep (istek) lâmı da denilir.394 Emir lâmı ile yapılan emre, emr-i 

gâip denir. Bu harf muzâri’ fiilin zamanını, geniş zamandan emre çevirir ve son harfinin 

harekesini cezmeder. Emr-i gâib, 3. şahıstan bir işin yapılmasını istemektedir. Biraz 

sonra da göreceğimiz gibi altı siğası vardır. Bunlardan üçü erkekler üçü de kadınlar 

içindir. Emri hazırın aksine bunların 1. şahısları da kullanılabilir. Bu durumda kip sayısı 

sekize çıkar. Emrin bu türlerinin meçhulleri de kullanılabilir.395 

Emr-i Gâib Çekim Örneği: 

E. ُْليِاكْت ب: Yazsın. ليِاكْت باا: İkisi yazsın. ُُُُُليِاكْت ب وا: Yazsınlar. 

K. ُْلتِاكْت ب: Yazsın. ُاُُلتِاكْت با : İkisi yazsın. ُُُُُُُِيال كْت بْنا : Yazsınlar. 

 

Ortak. ُُُُْلِْاكْت ب : Yazayım. ُْلنِاكْت ب: Yazalım. ُُُُُكْت بُْلنِا : Yazalım. 

 

 

 

                                                 
394 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî, s. 110. 
395 Akdağ, Arap Dili Dil Bilgisi, s. 86. 

Emr-i Gâibin Meçhûlune Çekim Örneği: 

E. ُْليِ كْتاب: Yazılsın. ُُُُليِ كْتاباا: İkisi yazılsın. ُُُُُليِ كْتاب وا: Yazılsınlar. 

K. ُبُْلتِ كْتا : Yazılsın. ُُُلتِ كْتاباا: İkisi yazılsın. ُُُُُُُِكْتاُي ل بْنا : Yazılsınlar. 

Ortak ُُُبُْلِْ كْتا : Yazılayım. ُْلنِ كْتاب: Yazılalım. ُُُُُْلنِ كْتاب : Yazılalım. 
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 Yukarıdaki çekimde de görüldüğü gibi bu emir şeklinin de belli bir siğası yoktur. 

Konunun başında da işaret ettiğimiz gibi adına emir lâmı denen ve daima kesre olan bir 

harf ile muzâri’ fiilin 3. şahsından yararlanılarak oluşturulmuştur.396ُ Misâller: 

كُ لٌُّبِوااجِبِهُِ(    ,Allah’tan korksun.”398“ )لتِتقُُِاللُِ( ,Herkes görevini yapsın.”397 ”ُ)ليِ اق مْ

ةُِ( اتذِا ُالْْاساُ ةِ ُاِلايُناصِيحا ُ)لنِ الْعابُْ,Öğretmenlerin tavsiyesini dinle (dinleyesin)!”399“ )لتِاسْتامِعْ   

ُوااجِباه !( ,Yarın masa tenisi oynayalım!”400“ ك راةاُ الطَّاوِلاةاُغادًا( ُمِنْك مْ كُ لٌّ ُ)ليِ  ؤاد   “Sizden her 

biriniz vazifesini yapsın!”401 

Bu edât, çok nadir olarak mütekellim ve muhatap fiillerin önünde kullanılır. 

Örnek: )ُْق وم واُفالِْ صالَُّلاك م( “Kalkın! Ben, size namazı kıldırayım.”402 

 Emir lâmı, başta olduğu zaman daima esreli olarak gelmektedir. Fakat emir 

lâmından önce ُفا,ُ واُُ  ve َُّث م gelirse, emir lâmı sâkin olur. Şöyle ki  ُ ُعاُُ ُلْياذْهابْ رٌومُْوا  

dediğimiz zaman emir lâmının ُ  ile birlikte kullanıldığı için esrelenmediğini وا

görmekteyiz.403 Örneğin: ُ)ُِدِيثِه  Meselesinde gerçekçi olsun.”404ُ“ )ف الْياصْد قُْفِيُحا

Basralı âlimlerin zikrettiği görüşe göre ise emir lâmından önce ُُواُفا ُ ,  geldiği 

zaman emir lâmı, kesinlikle esreli okunmalıdır. Basralı âlimler bu görüşlerini şu misâli 

vererek belirtmektedirler:ُ)ث مَُّليِاخْر جُْعاُمُْرٌُو(ُ“Sonra Ömer çıksın.”405 

Misâl âyet-i kerîmeler ve mealleri aşağıda verilerek bu âyet-i kerîmelerin 

tahlilleri yapılmaya çalışılmıştır. 

                                                 
396 Akdağ, Arap Dili Dil Bilgisi, s. 86-87. 
397Abbâs, el-Belâğa, s. 238. 
398 Abbâs, el-Belâğa,  s. 149. 
399 Günday-Şener, a.g.e., s. 104. 
400 Günday-Şener, a.g.e., s. 104. 
401 Cârim, Ali ve Mustafa Emin, el-Belâgatü’l-vâzıha,  Dâr’ul-Meârif, Mısır, 1959, s. 97; Bolelli, 

Nusrettin,  Belâgat Beyân-Meânî-Bedî’İlimleri Arap Edebiyatı, Marmara Ünv. İlâhiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, İstanbul,  2011, s. 253. 
402 Bolelli, Arapça Dil Bilgisi, s. 368-369. 
403 Ferâhîdî, el-Cumel fi’n-nahv, s. 250.  
404 Kırkız, Mustafa ve Ousama Ekhtiar, Mudhalu ile’n-nehvi’l-arabiyyi, Vamede Ofset Matbaacılık, Van, 

2015, s. 366. 
405 Rummânî, Meâni’l-hurûf,  s. 35. 
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ُي ريِد ُاللَّهُ ُ ُأ خارا ةٌُمِنُْأايَّام  كُااناُماريِضًاُأاوُْعالاىُسافار ُفاُعِدَّ ُف الْياص مْهُ ُوامانْ ُمِنْك م ُالشَّهْرا ﴿...ُفامانُْشاهِدا

اك مُْوالاعالَّك مُْتاشْك ر وناُ﴾ ب ُ ر واُاللَّهاُعالاىُمااُهادا ُوالتِ كْمِل واُالْعِدَّةاُوالتِ كا ُي ريِد ُبِك م ُالْع سْرا ُوالَا  بِك م ُالْي سْرا

“Öyle ise sizden Ramazan ayını idrak edenler onda oruç tutsun. Kim o anda 

hasta veya yolcu olursa (tutamadığı günler sayısınca) başka günlerde kaza etsin. Allah 

sizin için kolaylık ister, zorluk istemez. Bütün bunlar, sayıyı tamamlamanız ve size 

doğru yolu göstermesine karşılık, Allah’ı tazim etmeniz, şükretmeniz içindir.”406 

Âyet-i kerîmeyi incelediğimizde ( ُف الْياص مْه)  fiilinde bulunan emir lâmından önce 

atıf fâ’sı geldiği için emir lâmı, sâkin okunur. ُ(والتِ كْمِل وا) ve (ب  ر وا (والتِ كا  fiillerindende de 

bulunan emir lâmından önce atıf vâv’ı geldiği için emir lâmı, sâkin okunur. 

ُي ارْش د ونا﴾ ُلاعالَّه مْ ُبِي ُوالْي  ؤْمِن وا ُلِي  O halde (kullarım da) benim“ ﴿ف الْياسْتاجِيب وا

davetime uysunlar ve bana inansınlar ki doğru yolu bulalar.”407 

Âyet-i kerîmede ُ(ف الْياسْتاجِيب وا) fiilinde bulunan emir lâmından önce atıf fâ’sı 

geldiğinden dolayı emir lâmı, sâkin okunur.408 
ُ كُامااُعالَّماه ُاللَّه ُف الْياكْت بُُْوالْي مْلِلُِالَّذُِيُعالايْهُِالْحاقُُّوالْياتَّقُِاللَّهاُرابَّهُ ُوالَا اتِبٌُأانُْياكْت با كُا ُياأْبا ﴿والَا

 ي ابْخاسُْمِنْه ُشايْئًا﴾

“Bir kâtip onu aranızda adaletle yazsın. Hiçbir kâtip Allah’ın kendisine öğrettiği 

gibi yazmaktan geri durmasın; (her şeyi olduğu gibi) yazsın. Üzerinde hak olan kimse 

(borçlu) da yazdırmasın. Rabbinden korksun ve borcunu asla eksik yazdırmasın.”409 

 Bu âyette (ُْف الْياكْت ب)  kelimesindeki emir lâmı, atıf fâ’sından sonra geldiğinden 

dolayı sâkin olarak gelmiştir.410 

ُمادًّا...﴾ لاةُِف الْيامْد دُُْلاه ُالرَّحْمان  ُفِيُالضَّلَّا كُاانا  De ki: Kim sapıklıkta ise çok“ ﴿ق لُْمانْ

merhametli olan Allah ona mühlet versin!”411 

                                                 
406 Bakara,  2/185. 
407 Bakara,  2/186. 
408 Zerkeşî, el-Burhân, 4/349.   
409 Bakara, 2/282. 
410 Cermî, Mu’cemu ulûmi’l-Kur’ân, s. 232. 
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Zerkeşî’ye göre emir lâmı, cümlede bulunduğu konuma göre birçok mânada 

kullanılmaktadır. O’nun, eserinde zikrettiği görüşe göre âyet-i kerîmedeki (ُْف الْيامْد د)  

fiilinde bulunan lâm, emir lâmıdır ve haber mânasında kullanılmıştır.412 

ُإِنَّك مُْمااكِث وناُ﴾ ُقاالا نااُرابُّكا ُليِ اقْضُُِعالاي ْ  ﴿وانااداوْاُيااُماالِك 

“Ey Mâlik! Rabbim bizim işimizi bitirsin! diye seslenirler. Mâlik de: Siz böyle 

kalacaksınız! der.”413 

Bazı müfessirler, ُ(ُِليِ اقْض) fiilinde bulunan lâmın emir lâmı olduğunu ve buradaki 

emir lâmının âyet-i kerîmeye ‘duâ’ mânası kattığını belirtmektedirler.414 

ُاللَّه ُن افْسًاُإِلََُُّمااُآتااهااُ ُي كال فُ  ﴿ليِ  نْفِقُُْذ وُساعاة ُمِنُْساعاتِهُِوامانُْق دِراُعالايْهُِرِزْق ه ُف الْي  نْفِقُْمِمَّاُآتاُاه ُاللَّه ُلَا

ُع سْر ُي سْرًاُساياجْعالُ  ُُُ﴾اللَّه ُب اعْدا  

 “Rızkı daralmış bulunan da Allah’ın kendisine verdiği kadarından nafaka 

ödesin.”415 

Âyet-i kerîmede geçen )ُْليِ  نْفِق(ُ ifadesindeki lâm, emir lâmı olarak 

kullanılmıştır.416 

 ﴿ث مَُُّلْي اقْض واُت افاث اه مُْوالْي وف واُن ذ وراه مُْوالْياطَّوَّف واُباِلْب ايْتُُِالْعاتِيقِ﴾

“Sonra kirlerini gidersinler, adaklarını yerine getirsinler ve o Eski Ev’i  

(Kâbe’yi) tavaf etsinler.”417 

Âyet-i kerîmede (ُث مَُّلْي اقْض وا)  ifadesinde bulunan emir lâmı, kendisinden önce (َُّث م)  

geldiği için418 )والْياطَّوَّف وا(ُfiilinde bulunan emir lâmı, kendisinden önce atıf vâv’ı geldiği 

için sâkin okunur. 

                                                                                                                                               
411 Meryem, 19/75. 
412 Zerkeşî, el-Burhân, IV/350.   
413 Zuhruf, 43/77.  
414 Zerkeşî, el-Burhân, IV/350. 
415 Talâk, 65/7. 
416 Suyûtî, Celâluddin ‘Abdurrahmân b.Ebi Bekr, el-İtkân fî ulûmi’l-Kur’ân, Dâru İbn Kesîr, Beyrut, 

2002, I/533. 
417 Hac, 22/29. 
418 Zerkeşî, el-Burhân, IV/349.   
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ذِهُِإِلاُىُالْمادِيناةُِف اُلْي انْظ رُُْأاي ُّهااُأازكْاىُطاعاُامًاُ اُلابِثْت مُْفاابْ عاث واُأاحاداك مُْبِوارقِِك مُْها ﴿...ُقاال واُرابُّك مُْأاعْلام ُبِما

ُي شْعِرانَُّبِك مُُْأاحادًا﴾ُُُُُُُُ ُمِنْه ُوالْيات الاطَّفُُْوالَا  ف الْياأْتِك مُُْبِرِزْق 

“Şöyle dediler: ‘Rabbiniz, kaldığınız müddeti daha iyi bilir. Şimdi siz, içinizden 

birini şu gümüş paranızla şehre gönderin de, baksın, (şehrin) hangi yiyeceği daha temiz 

ise size ondan erzak getirsin; ayrıca, nâzik davransın (gizli hareket etsin) ve sakın sizi 

kimseye sezdirmesin.’ ”419 

Âyet-i kerîmede bulunan (ُْف الْي انْظ ر)  ve (ُْف الْياأْتِك م)  fiillerindeki emir lâmından önce 

atıf fâ’sı geldiği için emir lâmı sâkin okunur. ُُ(لْيات الاطَّفُْ)ا fiillinde de bulunan emir 

lâmından önce atıf vâv’ı geldiği için emir lâmı sâkin okunur. 

ُبِهِمُْ ُنااراًُأاحااطا ﴿واق لُِالْحاقُُّمِنُْراب ك مُْفامانُْشااءاُف الْي  ؤْمِنُُْوامانُْشااءاُف الْياكْف رُُْإِنَّاُأاعْتاُدْنااُللِظَّالِمِينا

الْم هْلُِياشْوِيُالْو ج وهاُ كُا إِنُْياسْتاغِيث واُي  غااث واُبِمااء  ﴾...س راادِق  هااُوا  

“Ve de ki: Hak Rabbinizdedir. Öyle ise dileyen iman etsin, dileyen inkâr etsin. 

Biz, zalimlere öyle bir cehennem hazıradık ki, onun duvarları kendilerini çepeçevre 

kuşatmıştır. (Susuzluktan) imdat dileyecek olsalar imdatlarına, erimiş maden gibi 

yüzleri haşlayan bir su ile cevap verilir.”420 

Âyet-i kerîmede (ُْف الْي  ؤْمِن)  ve (ُْف الْياكْف ر)  fiillerinde bulunan emir lâmı, 

kendilerinden önce atıf fâ’sı geldiğinden dolayı sâkin okunmaktadır.421 Ayrıca, emir 

lâmı âyet-i kerîmede ‘tehdit’ mânasında kullanılmıştır.422 

كُافار واُللَِّذِيناُآمان واُاتَّبِع واُسابِيلانااُوالْناحْمِلُُْخاطاايااكُ مْ﴾ ُالَّذِينا  ﴿واقاالا

“Kâfirler, iman edenlere: Bizim yolumuza uyun, sizin günahlarınızı biz 

yüklenelim, derler.”423 

 Zerkeşî’ye göre âyet-i kerîmede (ُْوالْناحْمِل)  ifâdesindeki emir lâmı, mükellefin 

kendine emretmesi mânasında kullanılmıştır.424 Rummânî de eserinde, Zerkeşî ile aynı 

                                                 
419 Kehf, 18/19. 
420 Kehf, 18/29. 
421 Zerkeşî, el-Burhân, IV/349.   
422 Zerkeşî, el-Burhân,  IV/350. 
423 Ankebût, 29/12. 
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görüşü zikretmiştir.425 Ayrıca, kanaatimizce )ُْوالْناحْمِل( fiilinde bulunan emir lâmı, 

kendisinden önce atıf vâv’ı geldiği için sâkin okunmaktadır. 

اكِيناُواالْم هااجِريِناُفِيُسابِيلُِاللَّهُِ ُياأْتالُِأ ول وُالْفاضْلُِمِنْك مُْواالسَّعاةُِأانُْي  ؤْت واُأ ولِيُالْق رْباىُواالْماساُ ﴿والَا

ُاللَّه ُلاك مُْوااللَّه ُغاف ورٌُُراحِيمٌ﴾ ُت حِب ُّوناُأانُْي اغْفِرا  والْي اعْفُ واُوالْياصْفاح واُأالَا
“İçinizden faziletli ve servet sahibi kimseler akrabaya, yoksullara, Allah yolunda 

göç edenlere (mallarından) vermeyeceklerine yemin etmesinler; bağışlasınlar; feragat 

göstersinler. Allah’ın sizi bağışlamasını arzulamaz mısınız? Allah çok bağışlayandır, 

çok merhametlidir.”426 

Bu âyet-i kerîmeye baktığımızda (والْي اعْف وا)  tâbirinin başında atıf vâv’ı 

bulunduğundan dolayı emir lâmının sâkin olarak geldiğini görmekteyiz. Aynı şekilde  

 tâbirinde de bu durum aynı şekilde geçerlidir.427 )والْياصْفاح وا)

ُ ثا ل غ واُالْح ل ماُمِنْك مُْثالَّا اُالَّذِيناُآمان واُليِاسْتاأْذِنْك مُ ُالَّذِيناُمالاكاتُْأايْماان ك مُْواالَّذِيناُلاُمُْي اب ْ ﴿يااُأاي ُّها

﴾...مارَّا ُِ   

“Ey mü’minler! Ellerinizin altında bulunan (köle ve cariyeleriniz) ve içinizden 

henüz ergenlik çağına girmemiş olanlar, sabah namazından önce, öğleyin 

soyunduğunuz vakit ve yatsı namazından sonra (yanınıza gireceklerinde) sizden üç defa 

izin istesinler.”428 

Bu âyet-i kerîmedeki ) ُلُِياسْتاأْذِنْك م( fiilinin başında bulunan lâm, lâm’ul-emr’dir.429 

Burada bulunan lâmu’l-emr ile gâib şahıslara yönelik bir emretme söz konusudur. 

ُي  ب اي ن ُاللَّه ُلاك مُُْآيااتهُِِ لِكا كُاُذا اُاسْتاأْذاناُالَّذِيناُمِنُُْق ابْلِهِمْ ُمِنْك م ُالْح ل ماُف الْياسْتاأْذِن واُُكاما ﴿إِذااُب الاغاُالْْاطْفاال 

كِيمٌ﴾  وااللَّه ُعالِيمٌُحا

                                                                                                                                               
424 Zerkeşî, el-Burhân, IV/350.   
425 Rummânî,  Meâni’l-hurûf,  s. 35. 
426 Nûr, 24/22. 
427 Cermî, Mu’cemu ulûmi’l-Kur’ân, s. 232. 
428 Nûr, 24/58. 
429 Zerkeşî, el-Burhân, IV/349.   
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“Çocuklarınız ergenlik çağına girdiklerinde, kendilerinden öncekiler (büyükleri) 

izin istedikleri gibi onlar da izin istesinler. İşte Allah, âyetlerini size böyle açıklar, Allah 

alîmdir, hakîmdir.”430 

Âyet-i kerîmeye baktığımızda ُ(ف الْياسْتاأْذِن وا) fiilinde bulunan emir lâmı, 

kendisinden önce atıf fâ’sı geldiği için sâkin okunur. 

Aşağıdaki âyet-i kerîmede yer alan lâm harfi, yukarıdaki âyet-i kerîmeler için 

yapılan incelemeler kapsamındadır. 

كُايْد ه ُمااُياغِيظ ﴾ لُْي ذْهِبانَّ  ﴿ث مَُّلْي اقْطاعُُْف الْي انْظ رُُْها

“Sonra da (ayağını yerden) kessin! Şimdi bu kimse baksın! Acaba hilesi (bu 

yaptığı), öfke duyduğu şeyi (Allah’ın Peygamber’e yardımını) gerçekten engelleyecek 

mi?”431 

 Bazen emir lâmı hazfedilebilir: 

نيِاةً﴾ ي  نْفِق واُمِمَّاُرازاقْ نااه مُْسِرًّاُواعالَّا ةاُواُ ُالَّذِيناُآمان واُي قِيم واُالصَّلَّا  ﴿ق لُْلِعِباادِيا

“İman eden kullarıma söyle: Namazlarını dosdoğru kılsınlar, kendilerine 

verdiğimiz rızıklardan (Allah için) gizli açık harcasınlar.”432  

Bu âyet-i kerîmedeki ibârelerin aslı ليِ قِيم وا ve ليِ  نْفِق وا şeklinde433 olup emir lâmları 

hazfedilmiştir. 

                                                 
430 Nûr, 24/59. 
431 Hac, 22/15. 
432 İbrâhim, 14/31. 
433 Bolelli, Arapça Dilbilgisi, s. 369. 



 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. KUR’ÂN-I KERÎM ÖZELİNDE ÂMİL OLMAYAN LÂM ÇEŞİTLERİ 

 

Bu lâm’ın görevi cümleyi vurgulamak olup, başka bir görevi bulunmamaktadır. 

Bilindiği gibi zâid cerr harflerinin müteallıkı olmaz.434 Âmil olmayan zâid lâm harfi, 

lâmu’l-‘ibtidâiyye (başlangıç)’ (اء بتِْدا ُالَِْ م  ُالْم زاحْلاقاة)  lâmu’l-muzahleka ,(لَا م  -lâmu’l ,(لَا

cevâp م ُالْجاواا بِ(لَا ), lâmu’l-‘farika (ayırt edici)’  ُم الْفاارقِاةِ(ُ)لَا , lâmu’l-muvettıe م ُالْم واط ئاةُِ (ُ)لَا

 ve lâmu’l-bu’d )ِم ُالب  عْد  :olmak üzere altı kısma ayrılmaktadır )لَا

 

2.1. Lâmu’l-‘İbtidâiyye (Başlangıç)’ (ُِاء بتِْدا م ُالَِْ  (لَا

İbtidâ (başlangıç) lâmı, sözün başında kullanıldığından dolayı başlangıç harfi 

olarak da isimlendirilmektedir. Bulunduğu cümlenin mânasını pekiştirmek için 

kullanılır. Başlangıç lâmının i’rabı için de ‘Fetha üzere mebni olup iraptan mahalli 

yoktur.’ diyebiliriz. Başlangıç lâmı âmil konumunda olmayıp şu şekillerde gelir:435 

 a) Mübtedâ, haberin önüne geçtiği zaman. Örnekler: 
ُاللَّهِ﴾  ُمِنا ُص د ورهِِمْ ُفِي ُراهْباةً ُأاشادُّ انْ ت مْ  Onların içlerinde size karşı duydukları“ ﴿لْا

korku, Allah’a olan korkularından daha şiddetlidir.”436ُ  Bu misâlde )ُْانْ ت م ُ)لْا ibâresinin 

başındaki ( ُ(لاُ  haberin önüne geçen mübtedânın başında bulunduğundan dolayı 

ibtidâiyye (başlangıç) lâmıdır. 

ُف ات ارْضاى﴾  ُرابُّكا ُي  عْطِيكا  Pek yakında Rabbin sana verecek de hoşnut“ ﴿والاساوْفا

olacaksın.”437 Bu âyet-i kerîmede ) ( den önce gizli bir’)ساوْفاُ  vardır. Mânanın )اانْتا

takdiri ُف ات ارْضاى ُرابُّكا ُي  عْطِيكا ُساوْفا انْتا ُوالْا  şeklindedir. Bu âyet-i kerîmeden de anlaşılacağı 

                                                 
434 Akdağ, Edatlar, s. 356. 
435 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassal, II/1038. 
436 Haşr, 59/13. 
437 Duhâ, 93/5. 
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gibi mübtedânın gizliliği söz konusu olduğunda ibtidâiyye (başlangıç) lâmı 

kullanılabilir.438 Şairin şu beyti de bu duruma misâl teşkil etmektedir:  

 Ümmü’l-Huleys oldukça yaşlı bir kadındır.”439“ )ا مُُّالْح لايْسُِلاعاج وزٌ,ُُشاهْراباهُْ(  

 b) Haber, mübtedânın önüne geçtiği zaman. Örnek: (ٌُالِد ُخا (لاذكيٌّ  “Muhakkak ki 

Halit zekidir.”440 
 c) Muzâri fiilin başına gelir. Örnekler:  

ُواُأانْ ت مُْعانْه ُغاافِل وناُ﴾  ُأانُْياأْك لاه ُالذ ئْب  ُإِن يُلاياحْز نُ نُِيُأانُْتاذْهاب واُبِهُِواأاخااف   (Babaları)“ ﴿قاالا

dedi ki: Onu götürmeniz beni mutlaka üzer. Siz ondan habersizken onu bir kurdun 

yemesinden korkarım.”441,  

Buradaki muzâri fiillerin başındaki lâm harfinin fethalı oluşu bu duruma mahsus 

kılınmıştır.442 

 d) ‘ ُي اعْمال وُ :nin dışındaki câmid mâzi fiilden önce. Örnek ’لايْساُ ان وا كُا ُماا نا﴾﴿لابِئْسا  

“Yaptıkları ne kadar kötüdür.”443 

 e) ‘ُْقاد’ ın başında kullanılır. Örnek: 

إِخْواتهُِِآياُ  ُوا كُااناُفِيُي وس فا ا ٌُِللِسَّائلِِينا﴾﴿لاقادْ  “Andolsun ki Yusuf ve kardeşlerinde, 

(almak) isteyenler için ibretler vardır.”444 

 

2.2. Lâmu’l-Muzahleka  (ُِم ُالْم زاحْلاقاة  (لَا

Muzahleka lâm-ı, ibtidâ (başlangıç) lâmının aynısıdır. İsim cümlesinin başında 

gelmesi gereken bu lâm, cümlenin başına ‘ ‘ ,gelmesi halinde ’اِنَُّ  .nin haberine geçer ’اِنَُّ

Bundan dolayı, yerinden kaydırılmış anlamında buna ‘muzahleka lâmı’ denir. Yâni, 

                                                 
438 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, s. 256. 
439 Murâdî, el-Cenâ’d-dânî fî hurûfi’l-meânî,  s. 128. 
440 Âsî, el-Mu’cemu’l-Mufassal,  II/1038. 
441 Yûsuf, 12/13. 
442 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassal,  II/1038. 
443 Mâide, 5/62 
444 Yûsuf, 12/7 
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yukarıdaki ibtidâiyye lâmıُُ‘ cümleye geldikten sonra hem yeriُhem adı değişir.445ُُ’اِنَُّ

Muzahleka lâmındaki ‘ ُ’لاُ te’kid harfidir. Aynı zamanda irap’ta mahalli olmayıp fetha 

üzere mebnîdir. ‘ ُ’اِنَُّ nin ismi, haberinden sonra gelmesi halinde bu lâm, isme de 

geçebilir.446 Misâller: 
ُاللاُلاقاادِرٌُ)ُ   (اِنَّ  “Şüphesiz ki Allah’ın her şeye gücü yeter.” Bu misâldeki   (ُقاادِرٌُلا)  

ibaresinin başındaki lâm, ‘lâm’ul-muzahleka’dır.447, )ُالل ُمحمَّدًاُلارسول   Şüphesiz ki“ )اِنَّ

Muhammed (s.a.v) Allah’ın resûlüdür.” Burada (ُولٌُسُ لارا)  kelimesindeki lâm, ‘lâmu’l-

muzahleka’dır ve i’rapta mahalli olmayıp fetha üzere mebnidir.448 Aşağıdaki misâllerde 

de aynı durum söz konusu olduğundan dolayı ayrıca tafsîlâta girmiyoruz. 
ُالْحاقَُّ)  (مانْص ورٌُلاُُاِنَّ  “Şüphesiz ki hak, desteklenendir.”, ( ُُِتاحْتارم ُلاواطاناكا (اِنَّكا  

“Şüphesiz ki sen, vatanına hürmet edersin.”449, ﴾ًُلاعِب ُْراة  Bunda elbette ibret“ ﴿إِنَُّفِيُذالِكا

vardır.”450, 

ُلابِالْمِرْصاادِ﴾ ُالُْحاقُُّ﴾ ,Şüphesiz Rabbin, gözetlemededir.”451“ ﴿اِنَُّرابَّكا ُالْقاصاص  اُلاه وا  ﴿إِنَُّهاذا

“Şüphesiz ki (İsâ hakkında söylenenler), doğru haberlerdir.”452 

 

2.3. Lâmu’l-Cevâp (ُِم ُالْجاوااب  (لَا

 Lâm’ul-cevâb, i’rapta mahalli olmayıp fetha üzere mebnî olan bir harftir.453 Üç 

kısıma ayrılır:454 

                                                 
445 Akdağ, Edatlar, s. 358. 
446 Akdağ, Edatlar, s. 358. 
447 Bolelli, Arapça Dilbilgisi, s. 704. 
448 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassal, II/1039. 
449 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassâl, II/1039. 
450 Âl-i İmrân, 3/13. 
451 Fecr, 89/14. 
452 Âl-i İmrân, 3/62. 
453 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassâl, II/1039. 
454 İbn Hişam, Muğni’l-lebîb, s. 262. 
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a) ‘ُْلاو’ şart edatının cevabının başında yer alır. Bu bahsi bir örnek üzerinde inceleyecek 

olursak; ) اكْرامْت كاُ ُلْا ُجِئْتا  ,Gelseydin sana muhakkak ikramda bulunurdum.”455“ )لاوْ

اكْرامْت كاُ) (لْا  kelimesi ‘ُْلاو’ şart edatının cevâbı olup, bu kelimenin başında bulunan mensûp 

lâm ise lâm’ul-cevaptır. Örnekler: 

اباًُأاليِمًا﴿  ه مُْعاذا كُافار واُمِن ْ بْ نااُالَّذِينا ﴾لاوُْت ازاي َّل واُلاعاذَّ  “Eğer onlar birbirlerinden ayrılmış 

olsalardı elbette onlardan inkâr edenleri elemli bir azaba çarptırırdık.”456 

تاا﴾  ُاللَّه ُلافاسادا ةٌُإِلََّ اُآلِها ُفِيهِما كُاانا  Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka tanrılar“ ﴿لاوْ

bulunsaydı, yer ve gök, (bunların nizamı) kesinlikle bozulup gitmişti.”457 

ُمُ ﴿ي اُ  ُلاك نَّا ُأانْ ت مْ ُلاوْلَا ُاسْتاكْب ار وا ُلِلَّذِينا ُاسْت ضْعِف وا ُالَّذِينا ؤْمِنِينا﴾ق ول   “Zayıf sayılanlar, 

büyüklük taslayanlara: Siz olmasaydınız, elbette biz inanan insanlar olurduk, 

derler.”458 
b) ‘ُلاوْلَا’ şart edatının cevabının başında yer alır. Bu bahsi bir örnek üzerinde inceleyecek 

olursak;  
ُلافاسادا ُِِالْْارْض ﴾    ُببِ اعْض  ُب اعْضاه مْ ُالنَّاسا ُاللَّهِ ُدافْع   Eğer Allah’ın insanlardan“ ﴿والاوْلَا

bir kısmını diğerleriyle savması olmasaydı elbette yeryüzü altüst olurdu.”459 ُ)ُِِ لافاسادا(ُ

kelimesi ‘ُلاوْلَا’ şart edatının cevâbı olup, bu kelimenin başında bulunan mensûp lâm ise 

lâm’ul-cevaptır.Örnekler: 

ُالحنانُ (   نْ قاراض ُلْا ُالَْ مُّ  Eğer anne olmasaydı elbette merhameti de“ ُ)لاوْلَا

olmazdı.”460 

الِدٌُ(  ُعالِيٌُّلامااُناجاحاُخا  Ali olmasaydı Halit başaramazdı.”461“ ُ)لاوْلَا

                                                 
455 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassâl, II/1039. 
456 Fetih, 48/25. 
457 Enbiyâ, 21/22. 
458 Sebe’, 34/31. 
459 Bakara, 2/251. 
460 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassâl,  II/1039.  
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c) Kasemin cevabından önce lâm’ul-cevap )ِم ُالْجاوااب  :kullanılır. Örnek )لَا

بانَُّ)  ُ اذْها ُباِلِلُلْا (ا قْسِم   “Mutlaka gideceğime Cenab-ı Allah’ yemin ederim.” Bu tür 

cümlelerden bazen ‘yemin ederim’ anlamındaki ( ُا قْسِم)  fiili hazfedilerek cümle, (ُ باِلِل

ُ) اذْهابانَُّ  şeklinde kalır.462 لْا

Aynı şekilde yemin vâvının cevâbından önce de lâm’ul-cevap kullanılır. Örnek: 
ُالْم حْتااجاُ)  ُلَا سااعِدانَّ ُشارافِكا (وا  “Muhtaca yardım edeceğime şerefin üzerine yemin 

ederim.” Bu örnekte ‘ ُ .kasemdir, fetha üzere mebnî olup i’rapta mahalli yoktur ’واُ

)  hazfedilmiş kasemin fiili ile muteallık bir isim olup açık kesre ile mecrûrdur.463ُ )شارافِكاُ

(لَا سااعِدانَُّ)  kelimesinin başındaki lâm ise lâm’ul- cevâptır. Örnekler: 

ُأانُْت  والُّواُم دْبِريِناُ﴾  اكِيدانَُّأاصُْنااماك مُُْب اعْدا  Allah’a yemin ederim ki, siz ayrılıp“ ﴿واتااللَّهُِلْا

gittikten sonra putlarınıza bir oyun aynayacağım.”464 

اطِئِيناُ﴾  كُ نَّاُلاخا إِنْ نااُوا ُاللَّه ُعالاي ْ  dediler ki: Allah’a (Kardeşleri)“ ﴿قاال واُتااللَّهُِلاقادُْآث اراكا

andolsun, hakikaten Allah seni bize üstün kılmış. Gerçekten biz hataya düşmüşüz.”465 

كُاباد ُ﴾   نْسااناُفِي لاقْنااُالِِْ اُالْب الادُِ...ُلاقادُْخا ُأ قْسِم ُبِهاذا  Bu beldeye… yemin ederim ki“ ﴿لَا

biz insanı (yüzyüze geleceği nice) zorluklar içinde yarattık.”466 

d) Bazen de hem fiil hem yemin edilen isim edatla birlikte hazfedilerek cümle, 
(لاقادُْجااءاُالرَّبيِعُ )   şeklinde kalır. Hazfedilmeden önce cümle, ُاءا ُالرَّبيِع ُا قْسِم ُباِلِلُلاقادُْجا

şeklindeydi.467 

 

                                                                                                                                               
461 Akdağ, Edatlar, s. 359. 
462 Akdağ, Edatlar, s. 359. 
463 Âsî, el-Mu’cemu’l-mufassâl,  II/1039. 
464 Enbiyâ, 21/57. 
465 Yûsuf, 12/91. 
466 Beled, 90/1-4. 
467 Akdağ, Edatlar, s. 359. 
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2.4. Lâmu’l-‘Farika (Ayırt Edici Lâm)’ ُِم ُالْفاارقِاة ()لَا  

Lâm’ul-farika )ُِالْفاارقِاة م  ‘ ;)لَا in, diğerُ’اِنُْ‘ den hafifletilen’اِنَُّ  lere’اِنُْ‘ 

benzememesi için ‘  .nin haberine getirilen lâmdır. Onun için de adına fârika denmiştir’اِنَُّ

Örnek: )ٌُُلام ساافِر الِدٌ ُخا  Şüphesiz ki Halit, misafirdir.”468 Lâmu’l-fârikaya şu âyet-i“ )اِنَُّ

kerîme misâl verilebilir: 
ُعالاىُالَّذِيناُهاداىُاللَّه ﴾ بِيراةًُُإِلََّ اناتُْلاكا كُا إِنْ   ﴿وا

 “Bu, Allah’ın hidayet verdiği kimselerden başkasına elbette ağır gelir.”469  

 Bu âyet-i kerîmeyi incelediğimizde (ًُبِيراة (لاكا  ifâdesinin, ‘  in’اِنُْ‘ den hafifletilen’اِنَُّ

haberi olduğundan dolayı başındaki lâmın lâmu’l-fârika olduğunu tespit ettik. 

 

2.5. Lâmu’l-Muvettıe ُ)ِم ُالْم واط ئاة )لَا  

Şart edatlarının, -özellikle )ْاِن( gibi şart edatının başına bitişen lâm harfine 

lâmu’l-muvettıe denir. Ayrıca bu, müellifler tarafından lâmu’l-mü’zine olarak 

isimlendirilmiştir.470 Bu lâm harfine bu isimlerin verilmesindeki temel sebep, bunların 

cümledeki cevâbı, yemine hazırlamış olmasından kaynaklanmaktadır.471 Misâl: 

ُ ُي انْص ر ون اه مُْوالائِنُْناُصار وه مُْلاي  والُّنَُّالْْادْبااراُث مَُّلَا ُياخْر ج وناُماعاُه مُْواُلائِنُُْق وتلِ واُلَا ﴿لائِنُْأ خْرجِ واُلَا

﴾ي  نْصار وناُ  

“Andolsun, eğer onlar çıkarılsalar, nlarla beraber çıkmazlar; savaşa tutuşmuş 

olsalar, onlara yardım etmezler; yardım etseler bile arkalarını dönüp kaçarlar.”472 

                                                 
468 Akdağ, Edatlar, s. 358. 
469 Bakara,  2/143. 
470 Kirmânî,  Muhtasaru muğni’l-lebîb, s. 166-167. 
471 Fedîlî,  el-Lâmât, s. 110. 
472 Haşr, 59/12. 
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 Fedîlî, bu âyeti kerîmede lâmu’l-muvettıe’nin şart edatı ‘ُْان’ in başında geldiğini 

ve çoğunlukla da lâmu’l-muvettıe’nin âyet-i kerîmede olduğu gibi ‘ُْاِن’ şart edatının 

başına geldiğini görüşünü de eklemiştir.473 

Lâmu’l-muvettıe’nin ُي()ماتا  ve ُ)ْاِذ( gibi diğer şart edatları ile de kullanımı söz 

konusudur.474 

Bazı durumlarda daُlâmu’l-muettıe’nin hazfi söz konusudur. Şu âyet-i kerîmeler 

bunun apaçık delilidir: 

إِنُْلامُْي انْت اه واُعامَّاُي اق ول وناُلاياُماسَّنَُّ ُإِلاهٌُواُاحِدٌُوا ثاة ُوامااُمِنُْإِلاهُ ُإِلََّ ُثالَّا ُالَّذِيناُقاال واُإِنَُّاللَّهاُثاالِث  كُافارا ﴿لاقادْ

ابٌُأاليِمٌُ﴾ ه مُْعاذا كُافار واُمِن ْ  الاذِينا

“Andolsun ‘Allah, üçün üçüncüsüdür’ diyenler de kâfir olmuşlardır. Hâlbuki bir 

tek Allah’tan başka hiçbir tanrı yoktur. Eğer diye geldiklerinden vazgeçmezlerse, 

içlerinden kâfir olanlara aci bir azap isabet edecektir.”475 

Âyet-i kerîmede, ُ)ْاِن( şart edatının başında bulunması gereken lâmu’l-

muvettıe’nin hazfi söz konusudur. Mâna ُْلَِان şeklinde takdir edilir.476 

إِنُْأاطاعْت م وُه مُْإِنَّك مُْلام شْركِ وناُ﴾ ادِل وك مُْوا ُلاُي وح وناُإِلاىُأاوْليِاائهِِمُْليِ جا إِنَُّالشَّيااطِينا  ﴿...ُوا

“Gerçekten şeytanlar dostlerına, sizinle mücadele etmeleri için telkinde 

bulunurlar. Eğer onlara utarsanız şüphesiz siz de Allah’a ortak koşanlar olursunuz.”477 

ُلام شْركِ وناُ)  ُإِنَّك مْ ُأاطاعْت م وه مْ إِنْ (وا  cümlesinde )ْاِن( şart edatında lâmu’l-muvettıe’nin 

hazfi söz konusudur.478 Mânanın takdiri ُْلَِان şeklindedir.479 

 

                                                 
473 Fedîlî,  el-Lâmât, s. 110. 
474 Fedîlî,  el-Lâmât, s. 111. 
475 Mâide, 5/73. 
476 Fedîlî, el-Lâmât, s. 111. 
477 En’âm, 6/121. 
478 Kirmânî, el-Mu’cemu’l-mufassâl, s. 168. 
479 Kirmânî, el-Mu’cemu’l-mufassâl, s. 168. 
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2.6. Lâmu’l-Bu’d ُ(دُِعُْب ُ الُُْمُ )لَا  

İşâret isimlerinden olan, işaret isimlerine uzaklık mânası katan yâhut uzaklığı 

pekiştirme görevi ifâde eden lâma ‘lâmu’l-bu’d’ denir.480 Bazı eserlerde lâmu’l-bu’d 

için, lâmu’t-teksîrُ ُالتَّكْثِيرِ( م  481ُ)لَا ve lâmu’t-teb’îd )ُِالتَّبْعِيد م   ifâdeleri de 482)لَا

kullanılmaktadır. 

İbn Hişâm, lâm’ul-bu’d ile ilgili ُذالِكا()  ve ) -misâllerini vermiştir. Ve lâmu’l )تلِْكا

bu’d’un aslının, ) ( .misâlinde olduğu gibi sâkin olduğunu belirtmiştir )تلِْكا  )ذالِكا

misâlinde ise burdaki lâmın aslında sâkin iken, iki sâkin lâm yanyana bulunduğundan 

dolayı lâmu’l-bu’dun harekesinin esreli olduğunu belirtmiştir. Fakat İbn Hişâm eserinde 

lâmu’l-bu’d ile ilgili Kur’ân-ı Kerîm’den herhangi bir misâl vermemiştir.483 Ancak 

açıklamalarından anlaşılacağı üzere, işâret isimleri bünyesinde bulunan tüm lâmlar, 

lâmu’l-bu’d olarak kabul edildiğinden ötürü Kur’ân-ı Kerîm’de konuyla ilgili çokça 

âyet-i kerîme bulunmaktadır. Kanaatimizce İbn Hişâm bundan dolayı eserinde, âyet-i 

kerîmelere yer vermemiştir. Dolayısıyla biz de aşağıdaki iki âyet-i kerîmeyi lâm’ul-

bu’da misâl vermekle yetineceğiz. 

ُفِيهُِه دًىُلِلْم تَّقِينا﴾ ُرايْبا ُلَا ُالْكِتاُاب   ﴿ذالِكاُ

“O Kitap (Kur’ân); asla onda şüphe yoktur. O, müttakîler (sakınanlar ve 

arınmak isteyenler) için bir yol göstericidir.”484 

كُ نْت مُْ اناك مُْإِنْ ات واُب  رْها ُأاماانيِ ُُّه مُْق لُُْها كُااناُه ودًاُأاوُْناصااراىُتلِْكاُ ُمانْ ﴿واقاال واُلانُْيادْخ لاُالْجانَّةاُإِلََّ

 صاادِقِينا﴾

“(Ehl-i kitap:) Yahudiler yahut Hristiyanlar hariç hiç kimse cennete 

giremeyecek, dediler. Bu onların kuruntusudur. Sen de onlara: Eğer sahiden doğru 

söylüyorsanız delilinizi getirin, de.”485 

                                                 
480 Zeccâcî, Kitâbu’l-lâmât, s. 34. 
481 Ya’kûb, Emîl Bedî’, Mevsûatu’l-hurûf fi’l- lugati’l-arabiyye, Dâru’l-Cîl, Beyrut, 1988, s. 380. 
482 Muzenî, Ebu’l-Huseyin, el-Hurûf, (thk. Mahmud Hasenî Mahmud-Muhammed Hasan Avvâd), Dâru’l-

Furkân, Ammân, 1983, s. 132. 
483 Kirmânî, Muhtasaru muğni’l-lebîb, s. 168. 
484 Bakara, 2/2. 
485 Bakara, 2/111. 



86 
 

SONUÇ 

 

‘Kur’ân-ı Kerîm Özelinde Lâm Harfinin Arap Dili ve Gramerindeki Yeri’ isimli 

çalışmamızda Lâm harfinin farklı konumlarda çeşitli fonksiyonları üzerine ayrıntılı 

açıklamalar, görüşler ve misâller ortaya konulmaya çalışıldı. Çünkü Arapçadaki lâm 

harfi, diğer dillere göre yüklendiği görev açısından, Arap dili gramerinde ve Kur’ân-ı 

kerîmde farklı şekil ve anlamlarda çokça yer aldığından dolayı daha farklı ve daha 

önemli bir konuma sahip olduğu tespit edildi. 

Lâm, Arap Dili Gramerinde ve Kur’ân-ı Kerîm’de en sık kullanılan ve en fazla 

alt başlığa sâhip olan harflerden biridir. Nahiv kitapları incelediğinde ‘lâm’ harfinin 

tasnif şeklinin, en çok âmil olup olmaması bakımından yapıldığı görüldü. Bundan 

dolayı çalışmamızda lâm harfi, en çok tercih edilen tasnif şekli olması hasebiyle, âmil 

olup olmaması bakımından tasnif edildi. Çalışmamızda Kur’ân-ı Kerîm özelinde lâm 

harfi iki kısımda mütalaâ edilmiştir. Bunlar; Kur’ân-ı Kerîm özelinde âmil olan lâmlar 

ve Kur’ân-ı Kerîm özelinde âmil olmayan lâmlardır. Kur’ân-ı Kerîm’de âmil olan 

lâmlar da kendi arasında; cerr eden lâmlar, nasb eden lâmlar ve cezm eden lâmlar olmak 

üzere üç kısma ayrılmıştır. Bu kısımlar da kendi aralarında alt başlıklara ayrılmaktadır.  

Âmil olmayan lâmlar da kendisi arasında; lâm’ul-ibtidâiyye, lâmu’l-muzahleka, lâmu’l-

cevâp, lâmu’l-fârika, lâmu’l-muvettıe ve lâmu’l-bu’d olmak altı kısma ayrılmıştır. 

Kur’ân-ı Kerîm’de âmil olan lâmların, âmil olmayan lâmlara göre daha sıklıkla 

farklı mâna ve türlerde bulunduğu tespit edilmiştir. Bundan dolayıdır ki çalışmamız 

neticesinde müelliflerin eserlerinde âmil olan lâmlarla ilgili olarak Kur’ân-ı Kerîm’den 

çokça âyet-i kerîmeye yer verirlerken, âmil olmayan lâmlarla ilgili -âmil olan lâmlara 

kıyasla- çok da fazla âyet-i kerîmeye yer vermedikleri ortaya koyuldu. 

Yapılan bu çalışmamızda dilcilerin bazen görüş birliği içinde oldukları bazen de 

ihtilaf ettikleri tespit edildi. Özellikle de lâm harfinin kısımlarına ayrılırken bu 

tartışmaların çok yaşandığı anlaşıldı. Aynı şekilde müfessirlerin de bazen lâm harfine 

aynı mânayı verirlerken, bazen de ihtilaf ettikleri görüldü. Çünkü lâm harfinin âyet-i 

kerîme içinde hangi mânaya geldiği konusu, tefsir edilen âyet-i kerîmenin mânasıyla 

doğrudan ilgili olduğundan dolayı bu konuda çok hassas davranılmıştır. 

Genel olarak verdiğimiz bu bilgilerden de anlaşılacağı üzere lâm harfi gerek  

Kur’ân-ı Kerîm’de gerekse Arapçada kullanımlarıyla Arap dili ve gramerinde önemli 

bir yere sahiptir. Her birini ayrı başlıklar altında ele alarak Kur’ân-ı Kerîm’deki 
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misâlleriyle birlikte incelediğimiz lâmın halleri, Arap dili grameriyle ve tefsirle uğraşan 

kişilerce bilinmesi gereken önemli bir konudur. 
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